
ΕΤΟΣ TI

Σ Τ Μ Ρ Ο Μ Η  Ε Τ Η Σ Ι Α
Π Ρ Ο Π Λ Μ Ρ Ο Τ Μ

βΔ'.ά τό Εξωτερικόν Δρ, 5 
όΔιάτό Έξωτερικόνφ.χ. 8f

Εν ΑΘΗΝΑΙΣ τη  16  Ίανουαρίου 1 8 9 4

τ ω ν

ΕΒΔΟ 3VI Α .

ΣΥΝΤΛΣΣΟΜΕΝΗ ΥΠΟ ΚΥΡΙΩΝ

Αριδ 3 3 5

υ ρ ι ω ν

Η ,

ΓΡΑΦΕΙΟΗ ΔΙΕΥβΤΚΣΕΑΣ 
34 Οοβς Φιλλελήνων 34 

’Απέναντι Άγγλ. ε’χχληιιί«; <>
_ Γραφειον ανοιχτόν καθ’ 
Ικάοτην άπό 10— 12 π. μ .

Ι Πασα κκρατήρηοις Ijct της 
αποστολής τοϋ φύΧλβο γίνε
ται δεχτή μόνον εντός ο κ τα  
ήμερων.

f >c* coc<^ ^ COOÍCXV -

Δ Ι Ε Υ 0 Υ Ν Τ Ρ Ι Α

¿ Κ α λ λ ι ρ ρ ό η  Π α ρ ρ ε ν  \ Π 7 ? ·

♦ »♦ιι·ιι·ιι·ιι·ιι*ιι»ι!Φιι#μ̂ ^^^φιι*ηδη·ιι·ιιφι,φ„*ιιφιι#1[3
ΣυνδρομηταΙ έγγράφονται είς τό Γραφειον τής

Έφημερίδος τών Κυριών
* « 1  n s p i  τ ο ΐς  Β ιδ λ ιν π ω λ ε ίο ι;  Β έλμ η ιρ γ  x * t “  Έ β τ ία ς .

Έν τφ Έξωτερικφ δέ παρ’ δπαξι τοις 
άντιπροόώποις ημών.

— -—οΐβςίΜ.-----

Σώματα πλήρη του κ , β , γ , ό , ε χειι ς· έτους ευριαχονται παρ’ 
ήμϊν χαι παρ’ «πασι τ·Τς άντιπρβσώπβις ήμών.

 ̂Διά τά ανυπόγραφα ΙοθρχΙ 
’ΐεόθΰνεται ή ουντοίχτις αότ5 ν? 
ί^Κυρία ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠίΡΡΕΝ.

Τά πεμίϊο'μενα ήμΤν χειρό-? 
γραρα ή δημοβιευο'μεν« ή μήί 

I ίέν έπιοτρέφονται. — ’Ανυ-( 
j πο'γραρκ χαι μή δηλοΰντα/
■ τήν διαμονήν της άποστελ-ς 
) λοόσης δίν είναι δεχτά. —( 
ι Πασα αγγελία άιρορωσα εις/ 

<> τάς Κυρίας γίνεται δεχτή.

Λ Αί μεταόάλλοοσαι διευθον-λ 
ο *ιν οΟείλουσι ν’ άποστε'λΧωσι? 
W γραμματόσημον 50 λεπτών!
\ πρός έχτόπωσιν νέας ταινίας..
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Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α
Είς ναός άγνωστος.—Τό πολύτιμον κιβώτιου ίϋπό όος ’Όλγας Ιίού- 

ζή)·- ■ Ισαβέλλα Θεοτοκη Δ .—Πρός τήν Σελήνην (ποίημα ύπό όος 
Δανθιππης Καλαστύπη).— ’Απ’ Αθηνών ε’ις Σικάγον. Ήμερολόγιον 
Ελληνιδος ταξειοιωτιδος. ΚΑ’. Δένδρον Φιλοβρεφων.— ’Αλληλογρα

φία.—Συμβουλή. Συνταγή.—Ειδοποιήσεις.=  Έπιιρυλλίς.

Διά τά άνυπόγραφα άοβρα εύθύνεται Λ ξυντάκτις αύτών 
κ υ ρ ί α  ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ π α ρ ρε ν .

Ε Ι Σ  Ν Α Ο Σ  Α Γ Ν Ω Σ Τ Ο Σ

Ε ίν α ι  π ρ ω ία  χ ε ιμ ε ρ ιν ή  ε ζ  ε κ ε ίν ω ν ,  ά ;  μ ό ν ο ν  α ϊ  Ά θ ή ν α ι  α 

π ο λ α μ β ά ν ο υ ν .  Η  ε κ  σ ε ιρ ά ς  ό ρ έω ν  ά ν ω μ ά λ ω ;  ο δ ο ν τ ω τ ή  τ ή ς  

π ό λ ε ω ς  σ τ ε φ ά ν η ,  χ ιο ν ο σ κ ε π ή ς  κ α τ ά  τ ά  υ ψ η λ ό τ ε ρ α  α υ τ ή ς  σ η 

μ ε ί α ,  τ ε μ ν ε ι  γ ρ α φ ι κ ώ τ α τ α  τ ό ν  γ α λ α ν ό ν  καί ώ ς  έ ξ  ά ν α λ ύ σ ε ω ς  

σ ά π φ ε ιρ ω ν  κ α ι  τ ο π α ζ ιω ν  ο ρ ίζ ο ν τ α ,  π λ α ι σ ι ο ύ σ χ  τ ή ν  π ό λ ιν  τ ώ ν  

Α θ η ν ώ ν  ώ ς  τ ο  ίδ ιο τ ρ ο π ώ τ ε ρ ο ν  κ α ί  ω ρ α ιό τ ε ρ ο υ  τ ώ ν  τ ρ ι χ ά -  

π τ ω ν .

Ο  ή λ ιο ς ,  μ ό λ ις  π ρ ο  ο λ ίγ ο υ  π ρ ο β χ λ ώ ν  ό π ισ θ ε ν  π υ κ ν ή ς  ο μ ι 

χ λ ώ δ ο υ ς  φ α ιο λ ε ύ κ ο υ  κ α λ υ π τ ρ α ς  σ κ ο ρ π ίζ ε ι  α φ ε ιδ ώ ς  τ ά  χ ρ υ σ ι  

ζ ο ν τ α  κ α ί  ιρ ιδ ο ε ιδ ή  β έ λ η  τ ο υ  ά ν ά  τ ή ν  π ό λ ιν  κ α ί  τ ο υ ς  α γ ρ ο ύ ς ,  

κ α ι ή  γ ή  μ ε  τ ο ν  π υ κ ν ό ν  κ α ί  π ο λ υ ε ιδ ή  σ υ ν ο ικ ισ μ ό ν  τ η ς  α φ υ π ν ί 
ζ ε τ α ι  ή δ η .

Α ν ά  τ ά ς  χ λ ο ο σ π ά ρ τ ο υ ς  έ κ τ ά σ ε ι ;  τ ή ς  α π ’ ’ Α θ η ν ώ ν  ε ίς  Φ ά 

λη ρ ο υ  ό δ ο υ  ά κ ρ α  β α σ ιλ ε ύ ε ι  σ ιγ ή ,  μ ό ν ο ς  δ ’ ό μ η κ υ θ μ ά ς  κ α ί  ή  

ο φ ιο ε ιδ ή ς  έ ξ ε 'λ ιξ ις  τ ή ς  ά ν ε ρ χ ο μ έ ν η ς  κ α ί  κ α τ ε ρ χ ο μ έ ν η ς  σ ιδ η ρ ο 

δ ρ ο μ ικ ή ς  α μ α ξ ο σ τ ο ιχ ί α ς  δ ια κ ό π τ ε ι  τ ή ν  μ ο ν ό τ ο ν ο υ  κ α ί  π ο ι η τ ι 

κ ή ν  τ ή ς  έ ξ ο χ ή ;  σ ιγ ή ν .  Π ο υ  κ α ί  π ο υ  α γ ρ ο τ ικ ό ν  ζ ε ύ γ ο ς ,  μ έ  κ α 

θ α ρ ά  κ α ί  κ α ιν ο υ ρ γ ή  έ ν δ ύ μ α τ α  δ ι ε υ θ ύ ν ε τ α ι  π ε ζ ή  π ρ ό ς  τ ή ν  π ό 

λ ι ν ,  ί ν 2 ά κ ρ ο α σ θ ή  τ ή ς  θ ε ία ς  Λ ε ι τ ο υ ρ γ ία ς ,  ϊ ν α  π α ρ ε υ ρ ε θ ή  ε ίς  

π άν α γ ια σ μ ό ν  κ α ί  ε ο ρ τ ά σ η  τ ή ν  έ π ίσ η μ ο ν  τ ή ς  η μ έ ρ α ς  ε ο ρ τ ή ν .

Η  π ρ ω ιν ή  μα; έ κ δ ρ ο μ ή  τ ο ιο ύ τ ο ν  έ π ίσ η ;  έ χ ε ι σ κ ο π ό ν . Μ ε -  

τ α ο χ ίν ο μ ε ν  ά π ό  τ ή ;  π ό λ ε ω ;  ε ί ;  τ ο υ ;  ά γ ρ ο ύ ; ,  ε ί ;  ν α ό ν  ά ρ τ ισ ύ -  

« τ α τ ο ν ,  τ ό ν  ό π ο ιο ν  ο ύ τ ε  θ ο λ ω τ ο ί  τ ρ ο ύ λ ο ι ,  ο ύ τ ε  κ ω δ ο ν ο σ τ ά σ ιο ν

ΰ φ η λ ό ν ,  ο ύ τ ε  σ η μ ε ϊό ν  τ ι  έ ξ ω τ ε ρ ικ ό ν  τ ή ;  π ί σ τ ε ώ ;  μ α ;  τ ή ν  λ α 
τ ρ ε ία ν  έ κ ε ί π ρ ο δ ίδ ε ι .

Ε ίν α ι  ν α ό ;  έν ν α φ , ά φ ο ΰ  ε ί ;  τ ό  π ε ρ ιβ ά λ λ ο ν  α ύ τ ό ν  μ ε γ α ρ ο ν  τ ώ ν  

φ υ λ α κ ώ ν  έ ξ ιλ ε ο ύ ν τ α ι  α π έ ν α ν τ ι  τ ο ύ  Θ εο ύ  κ α ί  τ ή ;  κ ο ιν ω ν ία ς  

δ ιά  τ ά ε γ κ λ η μ α τ α  τ ω ν  α π ό κ λ η ρ ο ι τ ή ς  α ν θ ρ ω π ό τ η τ ο ;  υ π ά ρ ξ ε ις .

Η  ά ν τ ιπ ρ ό ε δ ρ ο ς  τ ή ;  έν Χ ρ ι σ τ φ  Α δ ε λ φ ό τ η τ ο ς  κ .  Κ α λ λ ιό π η  

Ε ε χ α γ ’ ά  ε ίχ ε  τ η ν  ε υ γ ε ν ή  ιδ έ α ν  ν ά  μ ο ί π α ρ ά σ χ η  τ ή ν  ε ύ χ α ρ ί -  

σ τ η σ ιν  ν ά  ά κ ρ α α σ θ ώ  έν τ φ  ν α ώ  τ ο ύ τ ω  τ ώ ν  φ υ λ α κ ώ ν  Σ υ γ γ ρ ο ΰ  

τ ή ς  θ ε ία ς  λ ε ι τ ο υ ρ γ ία ς .  Ή  έκ τ ή ς  ε ύ γ ε ν ο ΰ ς  π ρ ο σ κ λ ή σ ε ώ ς  τ η ς  

π α ρ ο υ σ ια ζ ο μ έ ν η  μ ο ι  ε υ κ α ιρ ία  ή τ ο  μ ο ν α δ ικ ή ,  ο π ω ς  ίδ ω  έν γ ε 

ν ικ ή  κ α ι  π λ ή ρ ε ι  σ υ ν α θ ρ ο ίσ ε ι ό λ ο υ ς  τ ο ύ ς  κ α τ α δ ί κ ο υ ς ,  ό π ω ς  μ ε 

λ ε τ ή σ ω  τ ά ς  φ υ σ ιο γ ν ω μ ία ς  τ ω ν  κ α ί  ά ν τ ι λ η φ θ ώ ' τ ή ν  έ π ί τ ο ύ  

π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ α ι  τ ή ς  ψ υ χ ή ς  τ ω ν  έ ξ ε υ γ ε ν ισ τ ικ ή ν  έ π ιδ ρ α σ ιν  τ ή ς  

θ ρ η σ κ ε ία ς .

Κ α ί  ή τ ο  α λ η θ ώ ς  σ υ γ κ ι ν η τ ι κ ώ τ α τ ο ν  τ ο  θ έ α μ α  τ ο ύ τ ο .  Ή  

μ ε γ ά λ η  α ίθ ο υ σ α  τ ο ύ  Ε φ η β ε ίο υ ,  ή  χ ρ η σ ιμ ε ύ ο υ σ α  ώ ς  σ χ ο λ ε ϊο ν  

τ ώ ν  Έ φ η β ω ν ,  ή τ ο  π λ ή ρ η ς  κ α τ α δ ίκ ω ν ,  π ά σ η ς  η λ ικ ία ς  κ α ί  τ ά -  

ζ ε ω ς .  Π ρ ός τ ή ν  α ν α τ ο λ ικ ή ν  τ ή ς  α ιθ ο ύ σ η ;  ‘ τ α ύ τ η ;  π λ ε υ ρ ά ν  

ΰ ψ ο ύ τ α ι  κ ι ν η τ ό ;  ν α ΐσ κ ο ς ,  ον ή  Α .  Μ . ή  ¡ Β α σ ίλ ι σ σ α  έ δ ώ ρ η σ ε ν  

ε ις  τ ά ;  φ ύ λ α κ α ;  Σ υ γ γ ρ ο ΰ .  Ε ν  τ ώ  ν α ώ  τ ο ύ τ ο )  ό ί ε ρ ε υ ;  τ ώ ν  

φ υ λ α κ ώ ν  κ .  Δ α μ α σ κ η ν ό ς ,  ά ν ή ρ  α ν ε π τ υ γ μ έ ν ο ;  κ α ί  έ μ π ν ε ό μ ε ν ο ς  

υ π ο  , η λ ο υ  κ α ι  ι ε ρ ά ;  α υ τ α π α ο ν η σ ε ω ς ,  β ο η θ ο ύ μ ε ν ο ;  ύ π ό  μ ικ ρ ο ύ  

δ ω δ ε κ α ε τ ο ύ ς  κ α τ α δ ίκ ο υ  τ ε λ ε ί  τ ή ν  θ ε ία ν  λ ε ι τ ο υ ρ γ ία ν ,  έ ν φ  ο! 

έ φ η β ο ι  ύ π ό  τ ή ν  ο δ η γ ία ν  ψ ά λ τ ο υ  ψ ά λ λ ο υ σ ι  μ ε τ ά  κ α τ α ν ύ ξ ε ω ς  

τ ο υ ;  ύ μ ν ο υ ;  κ α ί  τ ά  τ ρ ο π ά ρ ια  τ ή ς  ή μ έ ο α ς .

Π ά ν τ ε ;  ο ύ τ ο ι  φ έ ο ο υ σ ιν  ο μ ο ιό μ ο ρ φ ο ν  σ τ ο λ ή ν ,  δ ω ρ η θ ε ίσ α ν  

α υ τ ο ί ;  χ α τ κ  τ α ;  ε ο ρ τ α ;  τ ω ν  Χ ρ ισ τ ο υ γ έ ν ν ω ν  μ ε τ α  ζ ε ύ γ ο υ ς  ά — 

σ π ρ ο ρ ρ ο ύ χ ω ν  κ α ί  σ τ α υ ρ ο ύ ,ο ν  έ χ ο υ σ ιν  ά ν η ρ τ η μ έ ν ο ν  ά π ό  τ ο ύ  λ α ι 

μ ο ύ  τ ω ν , π α ρ ά  τ ή ;  έν Χ ρ ισ τ ώ  ’Α δ ε λ φ ό τ η τ ο ς ,  τ ή ;  τ ό σ ο ν  σ τ ο ρ -  

γ ι κ ώ ;  μ ε ρ ιμ ν ώ σ η ;  κ α ι  τό σ ο ν  α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ικ ώ ;  έ ρ γ α ζ ο μ έ ν η ;  

υ π ε ρ  τ η ;  β ε λ τ ιω σ ε ω ;  τ η ;  τ υ χ η ;  τ ώ ν  .δ υ σ τ υ χ ώ ν  τ ο ύ τ ω ν  ύ »  

π ά ρ ξ ε ω ν .

Έ ά ν  ε ίν α ι  ά λ η θ έ ;  τ ό  ρ η τ ό ν ,  κ α θ ’ο , ο ϊα  ή μορφή τοιάόε χα ΐ



ΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

ή γ ν χ η ,  αμφιβάλλω  έάν εις καί μόνος έξ όλων τούτων των 
καταδίκων Ιγενν-^θν) μέ ένστικτα κακούργου.

Η πλήρης έγκατάλειψις αυτών εκ μέρους τής εκκλησίας 
καί πολιτείας, ή κακώς εννοούμενη φ ιλοτιμ ία , τό εύερε'θιστον 
του χαρακτήρος, ή εντελώς παρημελημένη οικογενειακή ανα
τροφή αγουσι τα  δυστυχή τα ΰ τα  οντα εις τό έγκλημα.

Α λλ ο,τι ή πολιτεία, ή εκκλησία και ό οίκος δεν έπραξεν, 
άνελαβεν ή μεγάλη καί ευγενής τής άνάσσης μας καρδία να 
άναπληρωσνι δια τής συστάσεως επιτροπής έκ κυριών διακε
κριμένων, α ίτινες μετά μητρικής στοργής καί χριστιανικής φ ι
λανθρωπίας εργάζονται πρός έξημέρωσιν του ήθους καί έξευ- 
γενισμάν τής ψυχής τών νεαρών ίδιο: καταδίκων, πρός ούς 
π *Ρεχεται και στοιχειώδης εγκυκλοπαιδική παίδευσις.

Επισκεπτομενη τούς κλωβούς τών εφήβων, εξεπλάγην διά 
την έν αυτοίς 'Γάξιν καί καθαριότητα, σημείον τούτο τής έν 
πασιν αγρύπνου μερίμνης τών κυριών, ήτις παρακολουθεί τούς 
καταδίκους και μετά την άποφυλάκισίν των έτι, καί παραδί- 
δει εις την κοινωνίαν τίμιους, μορφωμένους καί χρηστούς πο- 
λ ιτα ς, αντί τώ ν κακούργων καί εγκληματιών, ούς παρα- 
λαμβάνει.

'Επίκουροι εις τό έργον τής έκ τών κ. κ. Καλλιόπης Κ ε
χαγ ιά , Αδελαιδος Στεκούλη καί Νάζου επιτροπή; καί πολλά 
υπέρ του έργου μοχθούντες προσέρχονται οί κ. κ. Φ. Παρα- 
σκευαίδης ταμ ίας τής επιτροπής κα ίΛ αμ πάκης, ιδιαίτερος τής 
βασιλίσσης απεσταλμένος, προς ούς πολλαί καί θερμαί όφεί- 
λόντα ι χάριτες.

Απερχόμεναι τών φυλακών, άπεκομίσαμεν τήν γλυκυτά-  
την έντύπωσιν, ήν αισθάνεται ή καρδία διά παν εύγενές καί 
μέγα έργον, τό όποιον ή αΰταπάρνησις καί χριστιανική π ίστις  
θεμέλιοί καί ή φιλανθρωπία υποστηρίζει.

ΤΟ Ε Κ  Π Ο ΡΦ ΤΡΙΤΟ Γ ΚΙΒΩΤΙΟΝ

Έ ν τώ  κομμωτηρίψ τής κ. Καρνέζε, έν μικρφ ώ ρα ιοτάτφ  
κεκοσμημένω σηκφ, έζαρτωμενω άπό τού τοίχου, εΰρίσκεται 
παράδοξον άντικείμενον, τό όποιον έκίνησε τήν περιέργειαν 
πάντω ν τών ίδόντων αύτό.

Είναι μικρά έκ πορφυρίτου πυξίς, ωοειδής, ήτις συναρμού- 
τα ι διά τα ινιώ ν έζ έσφυρηλατημένου χρυσού. Κατεσκευάσθη, 
λέγεται, κατά  παραγγελίαν τής ίδιοκτητρίας αυτού, ΰφ ’ ένός 
τώ ν περιφημότερων τεχνητών τής Ρώμης, καί είναι τόσον π α 
ραδόξου σχεδίου, όσον καί έξαισίας κατασκευής. "Επί τής μιας 
πλευράς εΰρίσκεται έγχαραγμένη έν τώ  λίθω ή μόνη λέζις 
«amor» καί ήμερομηνία τις.

Πρός τίνα  σκοπόν κατεσκευάσθη, τ ί  περιέχει καί δ ιατί είναι 
τοποθετημένον έν τ φ  σηκφ, ώσεί ιερόν λείψανον, ολίγοι ή 
ούδείς τώ ν φίλων αύτής γνωρίζουν. Τή έτέθησαν αί έρωτή- 
σεις αύτα ί πολλάκις, καί ή μόνη άπάντησις αύτής είναι «κάτι 
πολυτιμότερον δι’ έμέ, ή όλοι οί λοιποί θησαυροί μου όμοΰ», 
καί ή κ. Καρνέζε είναι πλουσιω τάτη. Ουδέποτε έθεάθη άνοί- 
γουσα τήν πυξίδα, καί είναι τ φ  όντι τόσον καλώς κεκλεισμέ- 
νον,ώστε θά άπητεϊτο έκτακτος προσπάθεια, όπως άνοιγή. Ο ύ
δείς έπιτρέπεται νά τήν έγγίξγ).

Η κ. Καρνέζε τήν καθορίζει καί τήν περιποιείται μέ τάς  
ίδιας αύτής χεΐρας, καί παρετηρήθη ότι κατά τάς το ιαύτας

περιστάσεις τό κατά τό σύνηθες υπεροπτικόν αύτής ύφος δίδει 
τόπον εις θλιβεράν ταπεινότητα, μεμιγμένην μέ θρησκευτικόν· 
σχεδόν σέβας.

Αύτη είναι ή ιστορία τού έκ πορφυρίτου κιβωτίου.
Οί φλύαροι διηγούντο, ότι ή Ό λιβ ία  Ά νφ ιέδη είχεν άπο- 

φασίσει η νά ύπανδρευθή γόνον βασιλικής οΐκογενείας, ή νά ά -  
ποθανη ανύπανδρος. Υιοί ευγενών ρωμαϊκών οικογενειών, ξέ
νοι πρέσβεις, δ ιπλω μάτα ι καί στρατιωτικοί είχον έξαιτήσεε 
την ευμενειαν της και απέτυχον. Είχεν άποποιηθή προτάσεις,, 
αίτινες έκίνουν τήν ζηλοτυπίαν τών ωραίων τής Ρώμης.

Ή δύνατο νά έκληφθή ώς άγαλμα έκ πάγου διά τήν άναλ- 
γησίαν, ήν έδείκνυεν εις τάς θεομάς εκδηλώσεις τών μνηστή
ρων της.

*Ητο ή μόνη άπόγονος αρχαίας δουκικής οικογένειας τού- 
Ριμένι, καί έκληρονόμησε τήν τε υπερηφάνειαν καί τήν ω 
ραιότητα τής γενεάς της άμείω τον.Ή  άφθονος κόμη της ήτο 
λαμπρού μελανού χρώματος, έκτος ότε αί ήλιακαί ακτίνες τήν  
ήγγεζον καί τότε προσελάμβανεν έρυθράς λάμψεις.

Οί οφθαλμοί της έν τα ίς ήρέμαις αύτής στιγμαϊς ήσαν βα~  
θέος χρώματος ίου, ά λλ ’ ήλλασσον όμοΰ μετά τώ ν διαθέσεων 
της άπό τού ψυχρού χαλυφδίνου τεφροΰ, εις λάμπον μελανόν, 
ώς τόν άσέληνον ουρανόν νυκτός τού Αύγούστου.

*Ητο ώχροΰ χρώματος, ώς τό τελείου όπαλλίου, ύπό τήν- 
έπιφάνειαν τού όποιου τό ρόδινον άεννάως κινείται.

Πολλοί γλύπ τα ι, ίδόντες έπί στιγμήν τήν μορφήν αύτής μέ. 
τήν μεγαλοπρεπή χάριν καί τάς πλαστικάς μορφάς της, τήν  
άνεπόλουν έν τ φ  έργαστηρίω τω ν, μ ατα ίω ς προσπαθοΰντες. 
νά άναπαραστήσωσι κάπως αυτήν έπί τού εύπλάστου πηλού 
τω ν. Πλείστοι άνδρες ήσθάνθησαν ίδόντες αύτήν θλιβερόν πό
θον έν τή  κ α ρ δ ίγ τω ν , γνωρίζοντες λίαν καλώς, ότι δέν ήτο- 
δ ι’ έκείνους.

Κ ’ έν τούτοις ό βλέπων αύτήν ήννόει ότι έάν ήγάπα ποτέ,θά  
ήγάπα μετά παραφοράς, ής όλίγαι γυναίκες είναι έπιδεκτικαι, 
καί ήν όλίγιστοι άνδρες δύνανται νά έκτιμήσωσιν.

"Οτε εύρίσκετο εις τόν κολοφώνα τής δόξης της, καί, ότι 
χωρίς υπερβολήν άπασα ή Ρώμη ήτο εις τούς πόδας 
της, ήλθεν εις τήν πόλιν πτωχός σπουδαστής άπό τό παλαιόν  
πανεπιστήμιον τής Παδούας.

Ό  Μάρκος Καρνέζε είχε τά  σκοτεινά ώραϊα χαρακτηριστι
κά, τούς λάμποντας οφθαλμούς, τά εύλύγιστον σώμα καί τή ν  
θερμότητα τών Σικελών. Ή  εύφυία του τ φ  προσέκτησε κά
ποιαν φήμην καί υποτροφίαν εις τό έκεί γυμνάσίόν του, άλλ’ ή  
τετριμμένη στολή, ήν έφόρει άπετέλει τό ¡/όνον σχεδόν κτήμα  
αύτοΰ.

Ή πενία του ηύξησε τήν φυσικήν αύτοΰ έπιφύλαξιν καί έζπ 
έν Ρώμν) άνευ φίλων καί έρημος,τεθαμμένος έν τή  μονώσει τού  
κακώς έπιπλωμένου έν τ φ  ύπερώω δωματίου του.

Φαίνεται τρομερά ειρωνεία τής φύσεως τό ότι ό Μάρκος θά- 
άπήντα  τήν Ό λ ιβ ία ν  Ά νφ ιέδη καί θά ήράτο αύτής έμμανώς. 
Έ ν τούτοις οΰτω συνέβη. Ε κείνη έπίσης είχε παρατηρήσει 
τόν ώραίον σπο υδαστήν μέ τήν θλιβεράν έκφρασιν καί τό έπι- 
φυλακτικόν αύτού ήθος· καί έάν ήτο τής αύτής πρός αύτήν  
τάξεως, πιθανόν νά έθεώρει τόν έρωτά του μ ε τ ’εύνοϊκών όφ~ 
θαλμών. Ά λ λ ’ ώς είχε, τόν παρετήρει μετά ψυχράς άδιαφο- 
ρίας, μάλλον άνυποφόρου εις τήν ύπερηφάνειάν του ή φανερά 
περιφρόνησες.

ίΦ ΗΜ ΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

Δέν ήγνόει τήν μεταξύ τής θέσεώς της καί τής ίδικής του 
•άβυσσον αλλ ουδε το απελπι τού πάθους του' άλλά δέν έστη 
■όπως σκεφθή· δεν ηδυνατο νά σκεφθή άλλο ή ότι τήν έλάτρευε.

Δέν ήδύνατο νά μένγι μακράν έκείνης. Έ φαίνετο ώσεί έλάμ- 
β̂ανε ζωην έκ τής παρουσίας της· καί μολαταύτα  ή θέα τού 

ωραίου προσώπου της, τόσον πλησίον,κ’έν τούτοις τόσον άπο- 
μεμακρυσμένου έκείνου, τώ  ήτο βάσανος.

Μή γενόμενος δεκτός εις τήν οικίαν της, τήν ήκολούθει έξ 
άποστάσεως έν τή  όδφ πάντοτε,μέ τό αύτό άφωνον ικετευτι
κόν βλέμμα.

Κατώρθωσε νά είσαχθή ει’ς τάς οικογένειας, άς έκείνη έπε- 
-σκέπτετο, καί συχνάκις τήν νύκτα, στρέφουσα το βλέμμα της  
•περί τήν αίθουσαν, άπήντα τούς μελανούς θλιβερούς οφθαλ
μούς του θεωροΰντας αύτήν μετά παραφόρου λατρείας. Είχε 
τολμήσει νά τή  άπατείνη τόν λόγον, εις χαμηλόν τρέμοντα  
τόνον. Εκείνη τώ  είχεν άπαντήσει μετά ψυχράς έπ ίφυλακτι- 
κότητος.ήτις θά έτρεπε τόν έρωτα πλείστων άνδρών εί; μίσος. 
Παρά τφ  Μάρκφ Καρνέζε προσέθεσεν άπλώς ύλην εις τό πΰρ.

Νύκτα τινά  τήν ήκολούθησεν εις τό θερμοκήπιον μεγάρου 
τινός, εις ό άμρότεροι έφιλοξενούντο, τχεδόε μή γνωρίζω/ τ ί  
έπεθύμεε ή τ ί έσκόπευε νά πράξιρ.

Βλέπων αύτήν μόνην έκεί τήν έπλησίασε, καί ριπτόμενος 
«αίφνηδίως έπί τών γονάτων παρά τούς πόδας τη ς, έξεδήλωσε 
τά πάθος του έν χειμάρρφ λέξεων,αίτινες θά έκίνουν τόν οίκτον 
πολλών γυναικών.

«Είσθε παράφρων, κύριε,» είπεν ή Ό λιβ ία·
αΝ αί,» άνέκραξεν εκείνος, «είμαι παράφρων— υμείς τόσον 

εύγενής, πλούσια καί τιμημένη· έγώ τόσον πτωχός, ταπεινός 
καί άγνωστος! Είναι παραφροσύνη.Ά λλ’ ώ! πόσον εύχαρίστως 
θά άπέθνησκον δι’ έν μειδίαμα, εν βλέμμα συμπάθειας έξ υ 
μών, έν βλέμμα οίκτου!»

«Είσθε υβριστικός, κύριε» είπεν έκείνη, μετ’ έριθιστικής ή -  
ρεμίας, « Ή  άφίσατέ με, ή έπιτρέψατέ με νά διέλθω».

Ήγέρθη ό Μάρκος μετά φλεγούσης παρειάς καί έστη κύ- 
πτω ν τήν κεφαλήν, ώς παρήλθεν έκείνη ΰπεροπτικώς πρό α ύ 
τοΰ. Κ ατέστησε/έαυτάν γελοίον εις τούς οφθαλμούς της ! Τόν 
περιεφρόνει!

Πας άλλος θά άπηλπίζετο ύπό το ιαύτης άποτυχίας. Ά λ λ ’ 
ώς ό ίδιος είχεν εϊπει, ήτο παράφρω ν.Έ πί τινας ήμέρας έτά- 
φη έν τή  μονώσει τού δωματίου του, πάσχων ώς το ιαΰτα ι μό
νον φύσεις πάσχουν. Κατόπιν άνεφάνη καί έθεάθη έκ νέου ά- 
κολουθών μέ τούς μελαγχολικούς οφθαλμούς του καί τήν ικε
τευτικήν έκφρασιν του, τήν Ό λιβ ίαν Ά νφ ιέδη , ώς οχληρόν 
τ ι  καί άκατάβλητον φάντασμα.

Πάντες έν Ρώμιρ έγνώριζον τόν άπελπι τού πτωχού Σ ικε- 
λοΰ διά τήν εύγενή κυρίαν έρωτα. Ά λ λ ’ ολίγον ένδιαφέρετο 
εκείνος περί τού έάν έχλευάζετο ό έρως του. Έ ν όλω τό κό- 
«μφ μόνον έκείνην έβλεπε, μόνον περί εκείνης έσκέπτετο.

Ή θέα τού ώραίου προσώπου της, μολονότι ψυχρού ώς μάρ- 
μαρον πρός έκεϊνον, ήτο τροφή, ή ζωή αύτη διά τόν π τω χόν  
σπουδαστήν. "Απαντα τ ’ άλλα ήσαν όλιγώτερον ή μηδέν εις 
τάς σκεψει; του.

Άνεκάλυψεν ότι έπορεύετο πεζή έκάστην μεταμεσημβρίαν 
προς άκρόασιν τού εσπερινού εις τήν έκκλησίαν τής 'Αγίας 
Λουκίας έν τή Β ία Τραϊάνο. Κ α τ ’ άρχάς ήρκέσθη εις τό νά 
την παρατηρή ύπό τήν σκιάν κίονος καί νά τήν άκολουθή μέ
χρι τής οικίας της έξ άποστάσεως.

Έ ν τώ  ναώ ούδείς άγιος έζωγραφημένος έπί τού το ίχου, 
έδέχιτο τόσην λατρείαν άπό τούς έκκλησιαζομένους, όσην ή 
ώραία εύσεβής άπό τού άτυχούς έραστοΰ. Έ άν τό έγνώριζεν 
έκείνη ή όχι ήτο άδύνατον νά άνακαλυφθή άπό τό άπαθές πρό* 
σωπόν της καθιστάμενον έκατοντάκις άπαθέστερον τού συνεί- 
θους, ίτ ε  άνεκάλυπτε τούς θλιβερούς οφθαλμούς έστραμμένους 
πρός αύτήν.

Εσπέραν τ ινά , ότε έκείνη έμεινεν έν τώ  ναφ  πλέον τού συ
νήθους καί οι ολίγοι εκκλησιαζόμενοι είχον άναχωρήσει άφίνον— 
τες αύτήν μόνην μ ε τ ’ έκείνου, τήν έπλησίασε.

Ηρξατο ψελλίζων νά ζητή συγχώρησιν διά τήν τόλμην 
το υ- άλλ ’ ή Ολιβία θεωρήσασα αύτόν μεθ "υπεροπτικής έκπλή- 
ξεως, θά έξήρχετο τής έκκλησίας άνευ λέξεως, έάν δέν έτοπο- 
θετεϊτο έκείνος πρό αύτής.

«Θά μέ άκροασθήτε» είπε πυρρετωδώς. «Σ άς άγαπώ . ’Α 
ποθνήσκω δι’ υμάς. Ο Θεός δέν σάς έδ ωκε το ιαύτην ώραιό- 
τη τα  διά νά καταστρέφητε τούς λατρεύοντας υμάς μέ τήν 
σκληρότητά σας. Δέν έχετε οίκτον δι’ έμέ ;»

« Επιτρέψατε' με νά διέλθω» ήτο ή άπάντησις, «ή θά κ α -  
λέσω τόν ίεροφύλακα».

«Δέν έχετε καρδίαν ;»  άνέκραξεν έκείνος.
«Κ αί είμαι υποχρεωμένη νά άκροώμαι τούς παραλογισμούς 

παντός τού συναντώντος με τυχοδ ιώ κτου ;»
«Τυχοδιώκτης !» άνέκραξεν ό Μάρκος άσθμαίνων, τό πρό· 

σωπόν του καταστάν κατέρυθρον έξ όργής καί εντροπής, «έγώ  
τυχ ο δ ιώ κ τη ς!»

«Τί άλλο», άπήντησεν έκείνη ήρέμως. «Πώς άλλως θά 
έτόλμας σύ —  έπαίτης, ρακένδυτος— νά όμιλής περί έρωτος 
πρός με ;»

Έ άν έπεθύμει νά τόν ύβρίσγι κα ί τόν έρεθίστ) έπέτυχεν άρι
στα· Τών οφθαλμών του προυχόντων τών βολβών τω ν, καί 
άφρίζοντος τού στόματός του, τήν έθεώρησεν άσκαρδαμηκτί 
έπί στιγμήν, κατόπιν ήγειρε τήν χείρα του καί τήν έρράπισε. 
Τό έπραξεν έν ώργ φρενίτιδος, άπολέσας έν τ φ  κατακορύφω  
τής άπελπισίας του τήν υπομονήν. ®

Τήν άκόλουθον στιγμήν είρπεν έπί τού έδάφους άσπαζόμε- 
νος τ» άκρον τού ένδύματός τη ς, βρέχων αύτό διά δακρύων, 
έξαιτούμενος συγχώρησιν, μεμφόμενος εαυτόν, καταρώμενος 
τήν κτηνωδίαν του, ένώ έκείνη άγέρωχος έν τή  έξερεθισθείσν) 
ύπερηφανεί^ της, τόν παρετήρει κάτωχρος καί μέ άστράπτον- 
τα ς  τούς οφθαλμούς.

«"Ανανδρε!» είπεν «άνανδρε !» .
«Ν αί, να ι» , άνέκραξεν έκείνος, γονυκλινής άκόμη, «χειρό

τερος άπό άνανδρον! Μιαρός, άθλιος ! "Ω έγώ όστις θά άπέ
θνησκον δ’ υμάς, νά κάμω έν τοιοΰτον πράγμα ! Νά ξηρανθή 
ή χειρ. ή τ ις  ήγέρθη έναντίον σας! Ά λ λ ά  θά έκδικηθήτε. Ν αί. 
έγώ ό ίδιος θά σάς έκδικήσω».

Έκείνη δέν άπήντησεν, άλλ ’ώθήσασα αύτόν διά τού ποδός 
της, έξήλθε τού ναού, άφίσασα αύτόν γονυκλινή έπί τού έδ ά 
φους κλαίοντα καί κχταρώμενον εαυτόν.

Τήν άκόλουθον πρωίαν πριν έτι έγερθή τή έφερεν ή θαλα
μηπόλος της δέμα τ ι,τό  όποιον ειχεν άφεθή εις τήν θύραν ύπό 
τού κομιστοΰ.

Ύ ποθέτουσα ότι θά ήτο άντικείμενον τ ι σταλέν ύπό έμπο
ρου τινός, έλυσε τό περικάλυμα καί εύρεν μικρόν ξύλινον κ ι-  
βώτιον. Ά νεγείρασα τό κάλυμα καί άνυψούσα ίνα ίδη έντός, 
έρριψε τό κιβώτιον μετά κραυγής φρίκης.



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

Εκεί, εις το βάθος του κιβω τίου, μέ τούς δακτύλους συνε 
σταλμένους, ώσει ένεκα της ¿γω νίας, εΰρίσκετο χειρ άνδρός ά 
ποκοπεϊσα απο του καρπού. Τεμάχιον χάρτου έκειτο παρ’ αύ· 
τήν, έφ’ ού ήταν γεγραμμέναι αί έξης λέξεις:

« Η ανόσιος χειρ ή βεβηλώσασα τόν έρωτα. Έ ξεδικήθητε».
Επί μακράν εμεινε σιωπηλή καί σκεπτική, μέ τό παράδο

ξον δεμα πλησίον της. Βαθμηδόν ή ψυχρά, υπεροπτική έκ- 
φρασις των χαρακτηριστικών τη ς  εδωκε λύπην εις έκφρασιν, 
ήτις ουδέποτε πριν είχε ιρανή έκει. ’Ε π ί τέλους ήγέρθη καί 
παρατηρήσασα τήν άποκοπεΐσαν χειρα επί τινα  λεπ τά , τήν 
έξήξεν άπό του κιβωτίου καί ήσπάσθη τα  νεκρά δάκτυλα.

Καθ όλην εκείνην τήν ήμέραν έμεινε κατ’ οίκον έν τή μο
νώσει τού δωματίου τη ς- καί καθ’ όλην τήν ήμέραν παρά
δοξος αγων εφαινετο λαμβανων χωράν έν τω  νφ  της.

"Αλλοτε έβημάτιζε τεταραγμένη, άλλοτε έκάθητο μέ τήν 
παρειάν της στηριζομενην έπί τής χειρός τη ς, βυθισμένη εις 
βαθεϊαν σκέψιν.

Πρός τά εσπέρας ήγέρθη αίφνηδίως, ένεδύθη άπλήν στολήν 
περιπάτου, καί καλυφθεΐσα διά πυκνής καλύπτρας, έξήλθε τής 
οικίας μονη. Δεν ειραίνετο δισταζουσα ώς έβάδιζε μέσον των 
σκοτεινών όδών διευθυνομένη πρός τήν κοινοτέραν συνοικίαν 
τής πόλεως.

Φθασασα προ μεγάλου τίνος σκυθρωπού κτιρίου, ούτινος οί 
κάτοικοι θά ησαν βεβαίως τής πτωχοτέρας τάξεως, είπε πρός 
τον θυρωρόν.

«"Εχετε άσθενή τ ινά  κύριον μεταξύ τών κατοίκων σ α ς ;»
«Τόν κ. Καρνέζε- «άπήντησεν ούτος. "Ω ναι τον πτωχόν 

νέον. Είναι σοβαρώς πληγωμένος. Δεν θέλει νά είπη πώς, 
αλλά — »

« Οδήγησε με εις τό δωμάτιόν το υ.»
Κ αι έάν διετίθετο ό θυρωρός νά κάμη ερωτήσεις, έσιώπησεν 

έπί τή θέιγ χρυσού νομίσματος ριφθέντος εν τή χειρί του.
Οδηγήσας αυτήν εις τόν άνώτατον όροφον τής οικίας, 'έ

δειξε θύραν τ ινά , και ειπών, «εκείνο είναι το δωμάτιόν του, 
κυρία» κατήλθε καί πάλιν.

Εισήλθεν η Ολιβια εις το δωματιον τού Μάρκου προσε- 
κτικώς.

Ο πτωχός σπουδαστής εκειτο έπί τής κλίνης του με τό 
πρόσωπον έστραμμένον πρός τόν τοίχον —  καί έν τω  σκοτεινώ 
δέ ακόμη α ύτφ  δω ματίψ  ήδυνήθη ή Ό λιβ ία  νά ίδη πόσον 
ισχνόν καί ωχρόν ήτο αυτό.

Έ κτος τού εφαπλώματος εκειτο ό δεξιός βραχίων του δε
δεμένος περί τόν καρπόν. 'Ως τόν έπλησίασεν εκείνος έκινήθη 
και εστεναξεν: « άδω ρ.»  Ευρεν ή Ό λ ιβ ία  ποτήριον έπί τής 
παρακείμενης τραπέζης καί τά έπλησίασεν εις τά  χείλη του. 
Άπέσυρε τήν καλύπτραν της, καί ώς έκυψεν ΰπεράνω του,εί- 
δεν ό Μάρκος τά πρόσωπόν της.

« ‘Υμείς !» είπεν, προσπαθών νά έγερθή. Ά λ λ ’ εκείνη τόν 
έπανέθεσε ελαφρά έπί τού προσκεφαλαίου.

«Ν αί» άπήντησε χαμηλά, «είμαι έγώ .»
« Ά  ! έστέναξεν «τόρα δύναμαι νά άποθάνω ευτυχής». 
«Τουναντίον» άπήντησεν έκείνη, «πρέπει νά ζήσης, χάριν 

έμού Μάρκε.»
Τού πτωχού Μάρκου ό κύριος κίνδυνος ήτο μή πράγματι 

άποθάνη έκ τής μεγάλης χαρας. ’Αλλά δέν άπέθανε, διότι 
σπανίως νοσηλεύεται ασθενής κατά  τήν άσθένειάν του και τόν

πόνον του, ώς έκεινος ένεσηλεύθη υπό τής γυναικός, ήτις τόν 
ειχε ποτε περιφρονήσει, άλλ’ ήτις έν τή αίφνηδίμ έγρηγόρσες 
τής καρδίας της άνεκάλυψε τήν άξίαν τοιαύτΟυ έρωτος.

«Ι\αι» ειπεν εκείνη, ότε επί τέλους ό Μάρκος άνέρρωσε καί 
ήδύνατο νά κάθηται παρά τό παράθυρον, «ότε είδον τήν π τω 
χήν εκείνην χείρα, κατι εν τή  καρδίμ μου έφάνη διαλυόμενον 
και υποχωρούν, καί έμαθον ότι σέ ήγάπων, Μάρκε.»

Είναι ή τού συζύγου της δεξιά χείρ, ή χειρ, ήτις  τήν έρρά- 
πισεν εν τω  να φ  τής Α γ.Λ ουκιας, η χείρ τού άνδρός όν ή γά -  
πησε ώς ολίγοι άνδρες ήγαπήθησαν, τό άντικείμενον τό φυ- 
λαττόμενον έν τω  έκ πορφυρίτου κ ιβω τίφ , έν τω  κομμωτηρίω  
τής κ. Καρνέζε.

Έκ του ’Αγγλικού >Όλγα Κο* ζ>1
Έν Μελίτη τή  /ό]27 Αεκιμ6ρίου {895,

ΙΣΑΒΕΛΛΑ ΘΕΟΤΟΚΗ
Δ/

Τό μέγα έθνος, ό περιφανής λαός, ό κυρίαρχος τής Μεσο
γείου, ό γ ίγας τής Ά δριατικής κεϊται ήδη δέσμιος.

Ή Έ νετική δημοκρατία μέ τούς Δούκας καί τήν Βουλήν 
τών Δέκα, και τούς μεγάλ·υς ζωγράφους καί ποιητάς της, ή 
πανίσχυρος καί κραταιά δημοκρατία κατέπεσεν ήδη, θύμα τής 
εκ τώ ν θριάμβων μέθης της, θύμα τής έκλύσεως τώ ν ήθών καί 
τής διαφθοράς τώ ν εύγενών μεγιστάνων καί πατρικίων της.

Μεγα πένθος πλανατα ι ανα τάς θαλασσίους πλατείας, καί 
τας μαγικάς νησίδας, και ταπολ υτελή μέγαρα καί τούς θαυ* 
μασίας τέχνης ναούς της.

Ή δούλη πατρίς δημιουργεί δούλα τέκνα καί οί εύγενεϊς 
ένετοί φεύγουν τήν δούλην πατρίδα, έπί τή έλπίδι ότι μακράν 
αυτής θά άποφύγωσι τά όνειδος τής ταπεινώσεως καί τού 
έξευτελισμού. Αί φιλολογικά! καί αΐ καλλιτεχνικά! αίθουσαι 
κλείουσιν ήδη τάς θύρας των, καί βαρύς πέπλος πένθους τίθε
τα ι σήμερον ώς φραγμός άνυπέρβλητος μεταξύ τών φίλων τώ ν  
γραμμάτων καί τών τεχνών, μεταξύ τώ ν μόνων έξοχων προ
σωπικοτήτων, δ ι’ ών κατά  τήν τελευταίαν ταύτην τής Έ νε- 
τικης Δημοκρατίας περίοδον, αυτη περιέσωσε γόητρόν τ ι, τού 
καλού καί τού άληθούς.

Α ί α ίθουσαι τής ’Ισαβέλλας Θεοτόκη Ά λμ π ρ ίτση ,τό  έντευ- 
κτήριον τούτο τών περιφανεστέρων τού XVIII αίώνος προσω
π ικοτήτω ν ήκολούθησε τήν τύχην τών λοιπών, καί ή ’Ισα
βέλλα άπεσύρθη μετά τού συζύγου της εις τήν θαυμασίαν τού
του έπαυλιν τού ΰ ο π ίίσ ία η ο , άπέχουσαν τής Βενετίας περί τά  
τέσσαρα μ ιλιά . Εκεϊθεν ετηρει τακ.τικην αλληλογραφίαν μετά  
τών στενωτέρων φίλων καί θαυμαστών της, ους προσεκάλει 
α.770 χοιροο Εις καιρόν, και |Χ6το τών θ77θίων αί Ιν τη  
συζητήσεις καί μελέται άπετέλουν άληθή άπόλαυσιν καί άνα- 
κούφισιν έν ταίς'ήμέραις έκείναις τού γενικού πένθους καί τής 
άπογοητεύσεως.

Ο μέγας δραματικός τής Έ νετίας ποιητής Ρ ίπ ιΐθ ΐηοη ίβ  
θαυμάζει τόσον τήν ’Ισαβέλλαν, έκτιμά εις τοιούτον βαθμόν 
τά καλλιτεχνικόν τής Έ λληνίδος αίσθημα, καί τήν κριτικήν 
αυτής δύναμιν, ώστε πρό τής έκδόσεως παντός νέου έργου του 
υποβάλλει αύτό εις τήν κρίσιν της. Ούτω ή τραγωδία αύτού
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« ’Issipile» δεν είδέ ποτε τό ®ώς, διότι ή γόησσα ’Ισαβέλλα 
δέν έθεώρησε τήν ύπόθεσιν αύτής άρκούντως δραματικήν καί 
τό έργον έν γένει άντάξιον τής φήμης τού συγγραφέως. Τόσην 
δ’ αύτη έξασκεί έπίδρασιν έπί τού ίδιοτρόπου τούτου σοφού, 
ώστε καί οί έν τ φ  έξωτερικφ φίλοι του οσάκις α ίτούντα ι τι 
παρ’ αυτού μόνον διά τής ’Ισαβέλλας έλπίζουσι νά τά έπ ιτύ-
χωσιν.

Ούτω ó Hobhoase γράφει αύτή έκ Μιλάνου, παρακαλών 
ίνα πείση τόν Pindemonte νά συγκατατεθή νά έργασθή μετά 
τού Walter Scott, τού Goëthe, τού δουκός τού Devonshire 
κ. ά. έπί τω  σκοπώ νά άνεγείρωσι μνημείον εις τόν λόρδον 
B yron.

Μετά τήν υπό τών Αυστριακών κατάληψιν τής Βενετίας ή 
’Ισαβέλλα Θεοτόκη, ώς καί πάντες οί έκπατρισθέντες εύγε- 
νείς επανήλθε μετά τού συζύγου της εις Βενετίαν, συνεχίσασα 
τόν πρότερον βίον της, έν ω σπουδαίον ήδη μέρος δ ιαδραματί
ζει ό Ούγος Φόσκολος, ό εύφάνταστος τής μυροβόλου Ζ ακύν
θου άοιδός, ό εις τοιούτον βαθμόν έξιταλισθείς ούτος Έ λλη ν, 
ώστε νά λέγη καί γράφη ίδιοχείρως: «Τ ο  π νεύμ α  τής έλευθ ε-  
ρ ία ς τό όποιον ζή έν  έμοί x a l μέ κα θ ισ τά  άνδρα  έλεύθερον  
χα'ι π ο λ ίτη ν  πατρ ίδος ο ύχ ί τής κατά  τ ύ χ η ν  λα χ ο ύσ η ς μο ι, 
ά λ λ α  τής έκλογής μου, μοί δίδει δ ικα ιώ μ ατα  Ττα,Ιοϋ κ α ι μοί 
έπ ιιρ έπ ε ι δράσ ιν δημοκράτου».

Κ αί ό δύστροπος ούτος καί σκληρός πρός τήν ιδίαν πατρίδα  
"Ελλην, ό έρυθρόθριζ ούτος με τό εύρύ μέτωπον καί τούς μ ι
κρούς, άλλ’ άπαστράπτοντας οφθαλμούς, ή άγρια αύτη καί 
άδάμαστος φύσις μετεβάλλετο εις ήμερον άρνίον δ ι ’ ενός μει
διάματος, δ ι ’ ένάς μόνου βλέμματος τής συμπατριώτιδός του 
’Ισαβέλλας.

Δέν ήτο έρως βεβαίως τό πρός τήν ώραίαν Έ λληνίδα περι
παθές τούτο αίσθημα τού Ζακυνθίου ποιητοΰ. ’Α λλά  δέν ήτο 
καί συνήθης φ ιλ ία , έάν κρίνη τ ις  έκ τής μετά τής κομήσσης 
άλληλογραφίας του, Ιν ή ύπάρχουσι φράσεις πλήρεις στοργής 
καί φίλτρου περισσότερον ή άδελφικοΰ.Τήν άπεκάλει πάντοτε, 
γρά φ ω ν ,ά γα π η τή ν  του καί «bello e sublime ingegno», ένίοτε 
τή  έγραφεν Ε λλη νιστί ό ,τ ι ή καοδία του τω  ΰπηγόρευε δ ι’ 
αυτήν, Ινώ ή όλη έπκστολή ή εις οικογενειακά; υποθέσεις ή 
φιλολογικά ζητήμ ατα  άναγομένη έγράφετο ίταλ ισ τί.

Άπουσιάζων εις Γαλλίαν τή έγραφεν : ‘‘Από ημέρας ε ις  
ήμέραν ή άβεβαιότης τοΰ νά  οέ έπ α ν ίδ ω  αυθ,άνει, κα ί εντός 
ίσω ς ο λ ίγ ω ν  ήμερων δ εν θά δ ύναμ α ι νά  β λ έπ ω  ανθρώπους 
ερχομένους έκ Β εν ε τ ία ς  κα ί ύμ ιλούντα ς μοι π ερ ί σου. 'ΑΛΤ  
άδιάφορον. 'Έη ω π ά ντο τε  μ αζή  μου τάς ά ναμ νή σεις  τής π α ι
δικής μου ήΛ ικίας κα ί τής πρώτης μου νεότητος κα ί θά τάς  
κάμνω  νά  μοί όμιΛοΰν μ ετά  τών ¿Λ πίδων μου.

Α ί έπιστολαί τής Ίσαβέλας πρός τόν Φόσκολον προδίδουν 
μεγάλην φιλίαν βεβαίως, ά λ λ ’ όχι καί τ ι πλέον. «Α ράττομαι 
τής ε υ κ α ιρ ία ς » , γράφει ή ’Ισαβέλλα, « δ ιά  φ ίλο υ  μ ετα β α ί-  
νοντος αύτόσε νά  σας άποστείΛω τό παρόν έπ ισ τό λ ιο ν , έπ ί 
τω σκοπώ τοΰ νά  σας έπ ιπ λή ζω  κα ί νά  σάς θονπεύσω έ ν  τα ύ -  
τω . Ν ά σας έπ ιπ λ ή ζω , δ ιότι ουδέποτε μοί γ ρ ά φ ε τ ε ,ά λ Τ  ούτε 
ε ις  τάς πρός τούς ά λλους έπ ισ το λά ς  σας δ ίδετε σημεΐον ά να -  
μνήσεω ς τής ’Ισ α β έλλα ς .Ν ά  σάς θωπεύσω  ε π εα α  λέγουσα δτι 
εύρίσχεσθε π άντο τε π α ρώ ν ε ις  τή ν  μ νήμ ην μου κα ί δ τ ι τό δ 
νομά οας μ ε τ ’ επ α ίνω ν  άναφέρετα ι π ά ντο τε  ele τό ν οιχόν μ ου».

Ή  Ισαβέλλα έν τα ϊς έπιστολαίς της τόσον λησμονεί ό,τι 
καί αύτός ό Ούγος είχε λησμονήσει—,ότι δηλ. ήτο "Ελλην—  
ώστε περαίνουσα τήν άνω επιστολήν της πρός αυτόν λέγει. . . 
Έ πεθύμ ουν νά  σάς α ίσ θά νω μ α ι εύ τυ χ ή . Ά λ λ ’ έν  τούτοις 
ε ίν α ι β έβα ιο ν ο τι Ι τ α λ ό ς  συγγραφέας δ εν δ ύ να τα ι νά  έκ τ ι-  
μηθή ά να λό γω ς πρός τή ν  ά ζ ία ν  του, είμή έ ν  Ι τ α λ ία ,  δ ιότι 
α λλα χ ο ύ  έλ ά χ ισ τα  γ ινώ σ κ ο υν κα ί σπουδάζουν τή ν  γ λ ώ σ 
σαν μ α ς.

Τ ί θά γ ίν η  ε ν 'Α γ γ λ ία  τό έπ α γω γό ν κα ί θελκτ ικό ν  σας ύφος 
ε ίτε  ε ις  π εζό ν  γρ ά ψ ετε , ε ίτε  ε ις  σ τ ίχ ο υς  ;  Έ ά ν ,  ώς λ έγ ο υ ν ,

ό μή λ α λ ώ ν  τή ν  ίδ ια ν  γλ ώ σ σ α ν  ά π ό λλυσ ι τό ήμισυ τής ε υ 
φ υ ΐα ς  κα ί νοημοσύνης του, φαντάοθητε τ ί  σ υμ βα ίνε ι ε ις  τόν  
γρ άφο ντα ε ις  ζ έ ν η ν  ;  Κ α ί ε ίν α ι αληθώ ς τούτο ε ν  έχ τώ ν  θ α υ 
μ ά τω ν , τά  όποια σ ε ίς  μόνον κατορθοϊτε νά  τελή τε , ή έ χ χ ί. 
μησ ις κα ί ή φήμη, ήν άπεκτήσατε έ ν  τώ  έζω τερ ιχώ  . . . .

Έν τή επιστολή τα ύτη  τής ’Ισαβέλλας πρός τόν Φώσκολον 
ούδέ ίχνος κάν υπόπτων αισθημάτων διαφαίνεται "Αλλως τε 
κατά  τήν έποχήν ταύτην ή ’Ισαβέλλα ήτο ΰπερεξηκοντούτις 
καί μήτηρ υιού είκοσιτετραετοΰς, τοΰ Giuseppino Albrizzi, 
όν άπέκτησεν έκ τού δευτέρου γάμου της.

Τό πρώτον φιλολογικόν έργον τής ’Ισαβέλλας Θεοτόκη τό 
δημοσιευθέν εις Π ίζαν,είναι Λεύκωμα περιέχον είκοσι τέσσαρας 
βιογραφίας τών άρχαιοτέρων καί έπιφανεστέρων φίλων της, έν 
αίς ή τοΰ Pindemonte, τού Lauro Quirini, τού Giuseppe 
Albrizzi, τού Francesckini, τού Foscolo, τού θεοτόκη, τού 
d’Hancarville, τού Bertola, τού Alfieri, τού Cháteauneuf, 
τού Cesarotti, τού Canova, τής Mme Zigno, τού Arteaga, 
τού Denon κ. ά.

Π Ρ Ο Σ  Τ Η Ν  Σ Ε Λ Η Ν Η Ν

Στό ν  σαπφειρ ένιο  ουρανό ολόφωτη προβ α ίνεις  
κι ευθύς άργυροβάφονται χάμπη , βουνά  χαί δάση 
μ '  α ίγ λ η  χ ρ υ σ ίζ ε ις  μ α γ ική  τόν δρόμον πού π η γ α ίν ε ις  
χαί δ ίν ε ις  χάρ ι κ ι’ εύμορφια στη ναρκω μένη  π λ ά σ ι  ! . . .

Χ λω μ ή , χ λω μ ή  φωτοβολείς στον γα λα νό  α ιθέρα  
χι ή άργυρα ΐς ά χ τ ϊν έ ς  σου μ ύρ ια  φ ω τίζο υν  κά λλη  
δ ιώ χ ν ε ις  τή νύχ τα  χαί ¿-Λ ύκειά  γλυκερά φ έρ νε ις  ημέρα, 
ήμέρα δ ίχ ω ς  θόρυβο, δ ίχ ω ς  άνεμοζάλη

Χ λω μ ή  χ λω μ ή  φωτοβολείς στά  ααπφε,ρένρα βάθη  
χα ί με γλυκό  χαμόγελο  τή λά μ ψ ι σου σκορπ ίζεις  
χα ί σ τή ν  καρδιά πού κατο ικούν άχοίμ-ςτα τά  πάθη  
χ ύ ν ε ις  έλπ ίδ α  μ υσ τ ική , τά  πάθη άποχο ιμ ίζε ις .

Π όσαις φορα ΐς δ εν στήλωσα τά  μ ά τ ια  μου σέ σένα  
χαί σ τή ν  καρδιά δέν ένο ιωσα μ α γευτ ιχ ή  γα λή νη  
Π όσαις φοραΐς δεν έχυσες σέ στήθη π ικραμένα  
παρηγορ ιά  ο υράνια , α νέλ π ισ τη  ευφροσύνη  ! . . .

Β α σ ίλ ισσ α  νυκ τερ ινή , χ λω μ ή  χα ί λ νπη α ένη  
χ ύ ν ε  τό φώς σου π ά ντο τε  σ τή ν  κο ιμ ισμένη π λ ά σ ι 
τό φώς σου τό παρήγορο π  ά γ ν α ίς  έλπ ίδ ες  ρ α ίν ε ι 
π ’ άργυροβάφει μ α γ ικ ά  κάμπους βουνά  χα ί δάση

Ξ α ν θ ίπ π η  Δ. Κ α λ ο σ τ ύ π η .

Α Π ’ Α Θ Η Ν Ω Ν  Ε Ι Σ  Σ Ι Κ Α Γ Ο Ν

ΗΜΕΡΟΑΟΓΙΟ» ΕΑΑΜΑΟΖ ΤΑΗΕΙΑΙϋΤΙΑΟΣ

Κ Ι'.

Έ άν τό α ίσθημα τής φιλίας γεννάται έξ αμοιβαίας συμπά
θειας καί έκτιμήσεως, έάν είναι προϊόν καρδιών συνδεομένων 
πρός άλλήλας διά τών αρρήκτων δεσμών τής κοινής έκτιαή- 
σεως το^ καλού, τού μεγάλου, τού δικαίου, έάν είναι έκδή- 
λωσις πνευμάτων κοινήν έχόντων τήν καταγωγήν καί κοινάς 
τάς τοΰ μέλλοντος βλέψεις, άδιστάκτως δυνάμεθα νά εϊπωμεν
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5 τ ι κατά  τό όλιγοχρόνιον διάστημα τής Ιν ’Αμερική διαμονής 
μας πολλάς άπεκτήοαμεν φίλας.

Οί κύριοι δεν εΐλκυσαν όλιγώτερον τάς συμπάθειας και τήν 
έκτίμησίν μας. Eivat πρό παντος άλλου άνθρωποι του έμπο- 

ίου, τής βιομηχανίας, γεννημε'νοι διά να έργάζωνται, διά νά 
ημιουργοϋν έκ του μηδενός κολοσσιαίας περιουσίας, διά νά 

κάμνουν καλήν και λογικήν χρήσιν του πλούτου των. Ούδείς 
Αμερικανός επλουτησεν εκ φίλαργυρίας, οΰδεις πεινών καί σ τε

ρούμενος, ίνα οΐκονομήστρ εν φράγκον, το όποιον γλίσχρω; το -  
κίζων καί άνατοκίζων με εκατόν έπ! τοϊς 0]β συνετε'λεσεν είς 
τήν αύξησιν τής περιουσίας του. Ή  ’Αμερική ίσως είναι ό 
μόνος τόπος, εις τόν όποιον οί τοκογλύφοι δέν έχουν περασιν. 
Τό ’Α γαπάτε άλλήλους καί βοηθεισθε άμοιβαίως είναι εις τήν 
ήμερησίαν δ ιάταξιν. Οί ’Αμερικανοί έχουν τό πνεύμα τής τε- 
λειοποιήσεως τής εργασίας καί τήν έκμεταλλεύσεως αυτής ά -  
νεπτυγμε'νον είς βαθμόν άπίστευτον. Είναι άνθρωποι μεγαλε- 
πήβουλοι, ριψοκίνδυνοι είς τάς επιχειρήσεις τω ν, παίζοντες τό 
μέλλον των έπί μιας τριχός, ή τ ις  όμως κατά  τό πλεϊστον α 
ποβαίνει στερεωτέρα πάσης σιδηράς άλύσσου. Ούτε ό πλούτος 
τούς καταπλήσσει, ούτε ή πτω χεία τούς πτοεί, θεωροΰντες 
την εργασίαν ώς τόν μέγαν και μόνον σκοπόν τού βίου, άγα-  
πώντες αυτήν μετά πάθους, είναι βέβαιοι, ότι ουδέποτε θά 
στερηθούν, ουδέποτε θά πεινάσουν. Δ ι’ αύτό διακινδυνεύουν 
ευκόλως δ ,τ ι έχουν είς τάς πλέον παράτολμους των επιχειρή
σεων, καί κατορθούν Ιντός μηνών μόλις νά αποκτούν εκατομ
μύρια ολα.

Δέν είναι μεθ’ δλα αύτά  άνθρωποι τής ύλης, άνθρωποι άξε
στο,, κοινωνικώς αμόρφωτοι, ώς άρέσκονται νά τούς χαρακτη
ρίζουν οί Ά γ γ λ ο ι. Δέν έχουν τόν τύφον, τόν εγωισμόν, τήν 
ψυχρότητα καί τήν τυπικήν τούτων εξωτερικήν ευγένειαν. Ε ί
να ι καλοί, πολύ καλοί, οί πλεϊστοι αληθώς καί τελείως ανε
πτυγμένοι, Γινώσκουσι καλώς δ ,τι έμαθον, καί έντρυφώσιν είς 
τα ς  αναμνήσεις τών σχολικών των χρόνων, τού μαθητικού των 
βίου μέ τούς κλασικούς συγγραφείς καί τάς ρητορικάς έν τα ις  
σχολαίς άσκήσεις.

Ολοι οί μεθ ’ ήμών σχετισθέντες ένθυμήθησαν αμέσως τά  
αρχαία των Ελληνικά. Κ α ί πρακτικοί πάντοτε ήννόουν νά μή 
χάσουν τον καιρόν τιρν, αλλά νά λύσουν τάς άπορίας τω ν, 
νά ζητήσουν τήν ερμηνείαν σχολίων, ά τινα  δέν ήννόουν.

Τάς εσπέρας μας παρά τή  κ. Coonley διηρχόμεθα κατά  
τρόπον πρωτοτυπότατον. Οί φίλοι τής οικογένειας έφερον π άν
τοτε καί άνά έν ελληνικόν σύγγραμμα είς τό θυλάκιόν των.

Ευθύς μετά τάς πρώτας συστάσεις είσηρχόμεθα είς τό τρ υ
φερόν ζήτημα. Κ α ί τούτο δέν περιεστρέφετο ούτε είς φιλοφρο
νήσεις, ούτε είς κολακείας, ούτε είς κοινοτοπίας. Τά ζήτηαα  
τής γνησίας ελληνικής προφοράς άπησχόλει δλους. Ή το  ά -  
πόλαυσις δι αυτους νά μέ ακούουν άναγινώσκουσαν μέ τάς η
νωμένας διφθόγγους καί τονίζουσαν ώς πρέπει νά τονίζωνται 
α ί λέξεις.

Ε ίναι μουσική αρμονία ή άνάγνωσίς σας, ένω ήμείς άνα- 
γινώσκοντες άγγλιστί, νομίζομεν ότι άναγινώσκομεν ϊλληνικά. 
Είναι αυταπάτη  καί οί διδάσκαλοί μας άξιοι άγχόνης, μοί έ
λεγε κύριός τις, φιλελληνικώτερος έλων τών άλλων.

Μιαν εσπέραν εφερεν ουτος μεθ εαυτού τό σύγγραμμα τού 
Ρενάν, έν ω ή έπί τής Άκροπόλεως προσευχή του πρός τήν 
Ά θηνάν. Τήν εσπέραν εκείνην ήσαν πολλοί ξένοι καί ξέναι 
παρά τή κ. G oonlev.Παρεκλήθην νά άναγνώσω μεγαλοφώνως 
τό αριστούργημα τούτο τού τολμητίου βιογράφου τού ’Ιησού.

Η έξέλιξις τών θαυμασίων τού Ρενάν εικόνων μέ έπανέ- 
φερον νεαρώς είς τήν γλυκείαν πατρίδα, ΰπά τόν θωπευτικώς 
σαπφείρινον ουράνιον Οόλον μας, καί έν τώ  μέσω τών κατη- 
ρειπωμένων κιόνων^τοΰ ναού έκείνου, έν ω ό Γάλλος φιλόσοφος 
προσηυχήθη. Κ αί άγνοώ δ ιατί ήσθανόμην δτι ό βράχος έκείνος 
ύψοϋτο, ύψούτο όλονέν καί τό έκ τών κατεσκληκότων κιόνων 
καλλιτέχνημα έφαίνετό μοι ώς άνελθόν είς ύψος δυσπρόσιτον, 
ώς αίωρούμενον ύπεράνω τού κόσμου δλου, άφίνον υπό τούς

πόδας του πάντα  τά  μεταγενέστερα αυτού αριστουργήματα, 
δσον εκ στιλπνού μαρμάρου καί άν είναι τα ύ τα , δσον έκ χρυ» 
σου κ,χι εκ πολυτιαων λίθων και α.ν τ»6ρικο(Τ|/,ουνται.

Απο του υψους έκείνου του κατηρειπωΐΛε'νου του Ικτίνου 
καί Φειδίου δημιουργήματος, ό κόσμος δλος μοί έφαίνετο μ ι
κρός καί αυτή άκόμη ή μεγάλη ή απέραντος ’Αμερική μέ τό 
πυργοφόρον Σικάγον της καί τήν Λευκήν ΓΙόλιν της, μέ τά  
απειροπληθή χρυσόλευκα μέγαρά της καί τάς άπεράντους λ ί-  
μνας καί τάς χλοοσπάρτους κοιλάδας της.

 ̂ Είναι πολύ νέα, πολύ όψίπλουτα δλα αυτά  διά τόν πολιόν, 
τον σεοάσμιον, τόν κατερρυτιδωμένον Παρθενώνα μας.Δέν πε
ριβάλλονται αύτά  τήν τήβεννον τού μεγάλου καί μοναδικού τής  
Τέχνης παρελθόντος,ήν άπεθέωσαν ό σύγχρονος νάνος πολιτισμός 
καινοί άγονοι οί αιώνες, προ ήμών έξαφανισθέντες έν τ φ  σκότει, 
έν ώ έγεννήθησαν καί στιγμιαίους καταυγασθέντες ύπά μόνου τού 
άποθαμβούντος φωτός τού ναού τής Παρθένου.

Οσον καί άν έσυλήθη τό έπί τής μετώπης τούτου βασιλικόν 
διάδημα, ού έκαστος λίθος θεότητα δλην ένέκλειεν, όσο* καί 
άν έπί τών ρωγμών του πρασινίζη ώς έπί τών τάφων ή χλόη 
καί τό βρύον, δσον καί άν φα ίνω ντα ι άποκαμούσαι αί Κ αρυά
τιδες αί έπί τών κεφαλών αυτών φέρουσαι έπί τόσους αιώνας 
τό παρά τό πλευρόν του ίσόδοξον Έρεχθείον,ό Παρθένων μένει 
πάντοτε ό άοχιάναξ τών μνημείων τής Τέχνης, ώς ή μικρά 
τής Παλλάδος πόλις ή κλασικωτέρα τού κόσμου ολου εστία.

Καί άνεγίνωσκον τάς καλλιεπείς καί εϊδωλολάτριδας τού 
Ρενάν γραμμάς, άς μοί έφαίνετο δτι ή ήχώ έφερεν έπί τώ ν  
κούφων πτερύγων της, μακράν, πολύ μακράν άνά τά  πέρατα  
του κόσμου. Κ αί ή φαντασία  μου έξαιρομένη είς σφαίρας 
ιδεώδεις με εκαμνε να βλέπω δια τού απεστεχασμένου μνη
μείου μας πλειάδα δλην φαεινών τής παρελθούσης δόξης μας 
αστέρων καί νά άκούω τόν σκηπτροΰχον τούτον τού άρχαίου 
πολιτισμού γ ίγαντα  τονίζοντα άπά τού μεσουρανοΰντος θρόνου 
του τήν βαρυσήμαντον πρός τάς μεταγενεστέρας γενεάς 
φράσιν : Π ρέπει τ ά  άτέΛθηζε π ο ίύ ,  ϊτ α  ψθάσηζε μ έχ ρ ις  
έμοϋ.

’Από τήν φανταστικήν ταύτη ν άνά τόν ιερόν βράχον περι
πλάνησή» μου μέ άπέσπασεν ό φίλος μου ’Αμερικανός, ζητών 
μοι τήν ερμηνείαν τών τ ίτλω ν τής Παρθένου, ούς ά Ρενάν 
παραθέτει έλληνιστί. Α ί φανατικώτεραι τών κυριών, έφαίνοντο 
σκανδαλιζόμεναι έκ τή ;  άναγνώσεως ταύτη ς.

Μετά τά πέρας αύτής μ ία έξ αυτών ήρξατο άνασκευάζουσα 
τάς θεωρίας τού γάλλου φιλοσόφου μετά θαυμασίας ευγλω τ
τίας. Νομίζω δτι αύτός ό συγγραφεύς έάν εύρίσκετο έκεϊ, θά 
ήναγκάζετο νά όμολογήσν) δτι ή κυρία ειχεν έν πολλοίς δίκαιον.

Όσον τερπνώς καί ευχαρίστως καί άν διηρχόμεθα τάς I- 
σπερινάς αύτάς ώρας μας, τήν δεκάτην ακριβώς πάντες ήγεί-  
ροντο. Έ π ί τή έκπλήξει μου δτι τόσον ένωρίς άποσύρονται ε- 
λάμβανον πάντοτε τήν στερεότυπον άπάντησιν. Αύριον εχο- 
μεν εργασίαν, καί δέν είναι δίκαιον νά κλέπτωμεν στ ιγμ ά ; έ- 
κεινης, ίνα όιαθέτωμεν αύτάς'άνευ άποτελέσματος.

’Εδώ, είς τήν φράσιν αύτήν έχετε πλήρη τήν εικόνα τού θε
τικού χαρακτήρος τών ’Αμερικανών. Τήν ήμέραν είναι ό άν
θρωπος τής εργασίας, έν ή καί μόνη διαβλέπει σκοπόν καί α 
ποτέλεσμα. Τήν εσπέραν παραδίδεται εις μελετάς φ ιλολογι
κές η καλλιτεχνικας η εις πάναν άλλην τερπνήν ένοσχόλησιν. 
Δέν θεωρεί δμως ταύτην έχουσαν σκοπόν, ή έπιφέρουσαν πρα
κτικόν τ ι άποτέλεσμα.

Τούτο δέν τόν εμποδίζει νά είναι έκλεκτικός καί εις τν ς  
διασκεδάσεις του ετι αυτάς, νά αντλη δέ εξ αύτών πάντοτε 
ηθικόν τ ι οφελος. Εκ διαμέτρου αντιθέτως ήμών σκεπτόμενοι 
ούτε στιγμήν διαθέτουσι άσχολούμενοι περί τού τ ί πράττει καί 
τι λέγει η πώς συμπεριφερεται ο γείτων ή ό κόσμος τών γνω 
στών καί μή. Τά π α ρ ’ ήμϊν χ ά τ  χ ά τ  καί α ί κακολογίαι καί 
τά  σχόλια εις λ)σμάν τρίτων είναι πράγμ ατα  άγνωστα. Α ί 
γυναίκες δεν κακολογούν ποτε καί οί άνδρες οί πολλά παρ’ 
αύτών διδασκόμενο'ι τάς μ ιμούνται. Έ χουν τόσα άλλα τερ

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ η

πνά καί ευχάριστα νά σκεφθοΰν καί νά είπουν τά ς  στιγμάς, 
α.ς δεν εργάζονται, και παρέρχονται, πετοΰν τόσον ταχέως αί 
στιγμαι αυτα ι, ωστε θά έςεπλήσσοντο, έάν εύρίσκετό τ ις  το λ 
μών νά τούς άπασχολήση μέ φλυαρίας καί κακολογίας καί 
δυσφημισμούς κατά  τρ ίτων.

Βεβαίως οί κηφήνες τών αθηναϊκών αιθουσών οί έν τή κα · 
χολογια και τω  όυσφημισμφ τών φίλων καί οικείων των άν 
τλούντες δλην των τήν κοινωνικήν έπισημότητά των καί έπιδει- 
κνύοντες δλην τήν εύφυίαν καί άνάπτυξίν τω ν, θά έμενον 
έρημοι θαυμαστών και θαυμαστριών έκεϊ, ένθα μόνον οί αλη
θώς ανεπτυγμένοι, οί αληθώς νοήμονες καί χρηστοί άνθρωποι 
έκτιμώνται καί γίνονται δεκτοί.

Δ Ε Ν Δ Ρ Ο Ν  Φ Ι Λ Ο Β Ρ Ε Φ Ο Ν

Μικρά και εκ κορασίδων νεαρών αποτελουμένη ή ’Αδελφό
της αΰτη τών Φιλοβρέφων. Έ κ τών οικονομιών των, έκ λ α 
χείου διαφόρων κομψοτεχνημάτων, τά  όποϊα ίδιοχείρως έφιλο- 
τέχνησαν, συνέλεξαν μέγα διά την ήλικίαν των ποσόν, άφοΰ 
δι αύτοΰ κατώρθωσαν νά ένδύσουν άπό κεφαλής μέχρι ποδών 
πεντήκοντα μικρά παιδάκια, εις τά  όποια προσέφεραν πάντα  
τά  άσπρόρρουχα διπλά.

Κ αί τά  δώρα των ήννόουν να τά  προσφέρωσιν έν εορτή π α ι
δική, υπό τήν ανταύγειαν τών φώτων χρυσοκοσμήτου Δένδρου 
τών Χριστουγέννων, μέ καρπούς καί γλυκίσματα, προσενε- 
χθέντα διά τών μικρών τρυφερών χειρών τω ν πρός τά  πτωχά, 
τών όποιων τά  μειδιάματα καί 6 άργυρόηχος γέλως καί ή χαρά 
ήτο ή μεγίστη άμοιβή τών νεαρών εύεργετίδων.

Τής Α δελφότητος ταύτη ς προεδρεύει ή νεαρά δεσποινίς 
Κουππα, σύμβουλοι δέ είναι αί χαοιτωμέναι κορασίδες τού κ. 
Αλεξάνδρου Κ αμπά καί ή δεσποινίς Νάζου. Έάν αί νεαραί 

αυται δεσποινίδες είναι άζια ι έγκωμίων καί θαυμασμού, οί εύ- 
γενεϊς γονείς ύπό τά  νεύματα τών οποίων ή ’Αδελφότης τών 
ΦΤλοβρέφων έργάζεται καί ύπό τήν στέγην τών.όποιων τό 
Δένδρον τής Φιλανθρωπίας έτεινε κατάφορτον τούς χρυσίζον
τας κλάδους του, ας όεχθώσι τα  θερμά συγχαρητήρια μας 

toc, την p̂isTtocvucYjv jxôpcpciXTcv και οονατροιρην, γ)ν παρέχουν

SO  Ε Π 1 Φ Γ  A  A  I Σ  5 0

Η ΒΑ ΣΙΛ ΙΣΣΑ  TO T Χ Ρ ΪΣ Ο Τ

Παρουσιάζετο νυν εόχαιρία νά τόν έπαναφέρη πλησίον του, μετ’ αύτοΰ δέ 
τόν πρότερον βιον του, χαθ' 3ν ητο περιχυχλωμόνος άπό μυρίας εόναρίΐ 

«τους περιποιήσεις.
"Ας εϊπή ο ,τι βόλεϊ ή Ναδίνα, διελογίοθη. β ά  χάμω ο ,τι μου ζττεί τι 

Τερεζα I * *
_Η νεάνις είχεν ήδη θέσει φύλλον χάρτου ενώπιον του.
Ο Χριστιανός έλαβε γραφίδα.

— 'Τπαγόρευσον 8,τ ι θέλεις, είπε, χαί έγώ θά γράφω.
Η Τερέζα έξέβαλε κραυγήν χαράς.

— 'Α-Ι άνεφώνησε περιπτυσομενη τόν τράχηλον του πατρο'ς της. Τό εί- 
ξευρα έγώ δτι μάς άγαπάς χαί οτι θά Ιλθη ήμέρα νά τό δείξης!

—- Καλά! χαλά ! είπεν έχείνος, προσπαθών νά χρύψη τήν συγχίνησίν του. 
Κ αλά, φθάνει πλέον, παιδί μου ! Είναι φρόνιμον νά μή νάνωαεν καιοόν Ε! υ.- 
αορεΐ νά^έλθη κανείς νά μάς διακόψη ! Ρ ’

ζΗ τελευταία αυτη σχέψις έκαμε τήν Τερέζαν νά τρομάξη.
^Ηρχισε λοιπόν άμέσως νά ύπαγορεύη.
Η Ιγγοαφος συναίνεσις εις τον γάμον τής κόρης του μετά του Άνδρέα ήτο

ί' μΙΙυ ί,δη δτε ήνοίχθη αίφνης ή θύρα, χα! εισέρχεται
η «αδίνα 1 '■

’Ητο ώχροτάτη, οί όφθαλμο! έρριπτον σπινθήρας,καί έτρεμον τά χείλη της
Επροχώρησε πρός τόν σύζυγόν της.
Ή Τερέζα ήθέλησε νά πάρη τό ημιτελές έγγραφον· άλλ’ ή χόαησσα έυ,άν- 

τευ°ε τοΰτο εγκαίρως. * 1
Μέ ευκινησίαν πάνθηοος ώρμησε πρός τήν κόρην της, χα! πριν αυτη σχε- 

ί  η χάν νά άντισταθή, ήρπασε τόν χάρτην άπό τάς χειράς της.
Αέν έχρειάσθη πολλήν ώραν διά νά τό άναγνώση.

εις τα  τέκνα τω ν, έξοικειοΰντες αύτά  νά άντλώσι χαράν καί 
απόλαυσιν έκ τής πρός τούς δυστυχείς ευεργεσίας καί νά έρ- 
γάζωνται^ καί μοχθώσιν ύπέρ έκείνων, δι’ ούς δυσμενής υπήρ
ξε και άδικος ή τύχη.

----------*5»·----------
Β Ι Β Λ Ι Α

Μία ¿γνω στόν .Έ αρα τού κ. ’Αλεξάνδρου Φιλαδελφέως έξεδόθη εις 
καλλιτεχνικόν τεύχος ύπό τόν άνω τίτλον συλλογή γλυκύτατων κα 
καλλιεπών στίχων, τής προώρως μετάστασης νεαρας αδελφής τού 
συγγραφεως Ά ννη ς  Φιλαδελφέως.
■ 'Ε υί εΡ·ί,·ετΡ0υς τούτους στόνους τού έν άνθηρα ηλικία άποπτάντος 
αγγέλου, ό κ. Φιλαδελφευς αφιεοοϊ είς τούς πενθουντας γονείς του, δΓ 
ωραίου καί συγκινητικωτάτου προοιμίου.

Λ β γ ο ι  έ κ χ Λ η σ ι α σ ζ ι χ ο ι .  Τπό του αρχιμανδρίτου κ. Ευθυμίου Καβ- 
;αθα τού διαπρεπούς ιεροκήρυκος τού νομού ’Αττικής καί Βοιωτίας, 
τού ακαματου τούτου καί ανεξάντλητου ηγέτου τής Χριστιανικής δι- 
δασκαλιας, εςεδοθησαν εις ογκώδη καί πολυσέλιδον τόμον, πάντες οί 
εκκλησιαστικοί αύτοΰ λόγοι. Οί εύτυχήσαντες νά ένωτισθώσι τής έπα- 
γω^γοΰ καί κατανυκτικωτάτης θρησκευτικής διδασκαλίας τού σεβαστού 
ανορός θα σπεύσωσιν εις άπόκτησιν του εμβριθούς καί διδακτικωτά- 
του συγγράμματός του, τιμωμένου δρ. 5 έν Έλλάδι καί 5 χρ, φρ. 
εν τώ έξωτερικώ.

Ί γ ι ε ι τ η  χ α ι  Ή θ ι χ η .  ΓΙαρά τού γνωστού καί ές άλλων περί φυτο
φαγίας δημοσιευμάτων του κ . Πλάτωνος Δρακούλη έξεδόθη ύπά τόν 
ανω τίτλον σύντομον τεύχος, Ιν ω εκτίθενται τά πλεονεκτήματα τής 
φυτοφαγίας ύπό ηθικήν καί ύγιεινήν έποψιν.

Τό  ̂ εργον τούτο τού κ. Δρακούλη πρέπει νά άναγνωσθή παρά 
πολλών, ώς διασκεδάζον πολλάς πλάνας περί τής ανθρώπινης διαίτης.

Η  / Ι α τ ρ ι κ ή  Ε ξ ο υ σ ί α .  Παρά τού διδάκτορος τού Δικαίου κ. Γεωο- 
γίου Ιναλλισπέρη έξεδόθη ύπό τόν άνω τίτλον μελέτη επιστημονική 
περί τής ^παρα Ρωμαίοις Πατρικής ’Εξουσίας' έν τω συγγράμματι 
τούτφ υπάρχουν καί σελίδες άναγόμεναι είς τήν παρά τού νόμου άδι- 
κουμένην εν τοϊς δικαιώμασιν αύτής γυναίκα, ήν όμως έν Ρώμη άπε- 
ζημίουν τα έθιμα καί ό σεβασμός, ό άμερίστως παρά πάντων άπόνεμό- 
μενος αύτή. ”

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ
Κ »νΑ . Α. Βλ. ϊαρ ιάρ ιον . ’Επιστολή σας προύξένησεν εύχαρίστησιν 

Επεθυμουν να έχω περισσοτέρα; πληροφορίας. —Καν Ε . Ν. Χ ό φ ια ν . Χυμ- 
μορφούμεθα όδηγίαις σας.-Κον Δ. Μπ. Γ α λ Λ ζ ιο ν . 2ας ε’στείλαμεν πεντή- 
χοντα πεντε ημερολόγια. — Καν Εύ. Τρ. Β άρναν. ’Επιστολή σας έλήοθη.
Δυμμορφουμεθα οδηγίαις σας. Ζητούμενα άποστέλλονται. Γράφομεν _ Καν
Μ. Σ . Β ιέννη ν. ’Απεστείλαμεν ήριθμημένον. -  Κον Στ. Σ Τ ουρνο  - Μ α -

Α ! ε.πε. Χάριν τοιούτου τυχοδιώχτου, χάριν αύτοΰ τοΰ ποοιχοθήρα ήο- 
νηθης τόν χ. δέ Κομβρεμών ;

Η Τερέζα ώρθώθη ίν δλη τή ίιπερηφανείφ της.
, ~ ' Σΐ“ π.\> *uPio!> άνεφώνησεν έν παραφόρψ όργή. Σιωπή ! Δέν σάς έπιτρέπω 

να τζροοοάλλτ,τε τον άνθρωπον^ τόν όποιον αγαπώ !
„ Επιτρέπεις! . . . ε?.ς εμέ  ̂ την μητέρα σου τολμάς νά δμιλτς

ουτω, άναίοθητος κόρη ;
^Απερίγραπτος Ικφρασις διεχυθη ¿π\ του προσώπου τής Τερέζας.
*Ετ=ινε τήν χεΐρα:

Λ Εκείνο τό όποιον σας ειπεν άλλοτε ή φράγκα, τήν πρώτη ν στιγμήν καθ' 
ην Ιφθάσατε είς αυτήν τήν οικίαν, καί τό δποίον πάντοτε εκτοτε φρονεί 
καί έγώ τό φρονώ σήμερον, δλως διόλου άπαράλλακτα δπως έκείνη.

» Οπως έκείνη σας τό ειπε φανερά, σας τό έπαναλαμβά\ω φανερά καί 
έγώ τώρα. Γ

»Δέν είσθ&|ή μητέρα μου!

Καί κεραυνός άν έπιπτε κατά τής κεφαλής τοΰ κ. δέ Ροσεδέλ, δέν θά ήλ- 
λοίου είς τοιοΰτον βαθμόν τά χαρακτηριστικά του.

Κατέπεσεν έπ! σών νώτων τοΰ άναχλίντρου σύτοϋ, μέ νεχρωμένον τό δμμ« 
μέ τρεμούαας τάς χεΐραε. ’

"Επειτα, αίφνης, ήγειρε τήν χεφαλήν χαί ήνοιξε τά χείλη, ώς νά ήθελε νά 
ειπη τ ι.

Τότε ή Ναδίνα, ή τις  Ιφάνη ώ ; νά ήχουσεν άδιαφόρως τοός λόγους τής Τε- 
ρέζας, χατελήφθη αίφνης ύπό σφοδράς συγχινήσεώς.

"Ωρμησε πρός τόν σύζυγόν της, περιέβαλε διά τών βραχιόνων τόν τράχη
λόν του,^τόν χατεφίλησε, τόν περιεπτύχθη, χάι άχατάπαυστα τίρ έψιθύριζεν 
ε!ς τό ούς λόγους,τούς όποιους ή Τερέζα δέν ήχουεν.

Επειτα στραφ3Ϊσα πρός τήν νεάνιδα.
— Σύ, τη είπε, Ισο κατηραμένη ! , . .
* προς εμέ ϋβιεις σου, δια τάς δποίας διόλου δέν ταράχτομα:,

άλλά διά τήν χατάστασιν εις τήν όποιαν χατηντησες τόν πατέρα σου.
Ο Χριστιανός όλίγον κατ’ δλίγον ει/ε συνέλθες.
Η Ναδίνα, προφανώς μή ανησυχούσα πολυ ήδη, έξηκολούθησε.

— "Οσον δι’ αύτό τό συνο.κέσιον, χαί δ παχήρ σου καί έγώ θά τό έμποδί-
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γ ^τιρεΤιΐον. Σας ¿ττάλησαν μονον δίχχ, διότι προς τάς αυτόθι συνδρομητοίας 
Ηχον σταλη χατ’ εΰθίΐαν. Πιοτί; Άναγνωστρία. Δρ. 50 έλ^θησαν χαι διέτό- 
θ^σαν χατά ττ,ν επιθυμίαν σα;— Καν II. Στ. [Τ. Καλαφά-ctov. Έστάλησαν 
πράς τόν αυτόθι αντιπρόσωπόν μας, παρ’ ου χαϊ θα λάόητε έ'ν άντίτυπον. — 
Καν Μ. Κ. ’Αθήνας. Μετά τόν χορόν έπισχόπτεσθε τα; χυρία; τής Τιμής. 
Ίοϋτο άρχει Καν Λ- Μ. Βώλον. Εάν εισθε μελαγχροινή, προτιμήσατε χί- 
τρινον ή έρυθροϊν ’Καν Ξανθή χυανοϊν ανοιχτόν ή ρόδινον. — Καν Α’ι. Μ. 
Φελιππούπολεν. Φρ. χρ. 10 έλήρθησαν. Φύλλα Οιχιαχής και ήμερολόγιον 
ήριθμημένον άπεστάλη. — Θυγατέρα Βασιλέως. ΛΙεσολόγγεον. Δρ. ‘ΐ 2 υπέρ 
Νοσοκομείου Ανιάτων ελήφθχ,σχν. Σάς ευγνωμονούμεν εν όνόματι των άτυ
χων άσθενών μας.—Κον Κ. Δ. Π. Σωζούπολιν. Β ' τόμος δεν έξεδόθη.- 
Δα Μ. II. ΑΔρ&σσαν. ’ Κσιάλησαν. ’Ελπίζω ότι ελάβετε. Ποίημα εδηυο- 
σιεύθη —Καν Κ. Κ. Αθήνας. "Ελθετε Δευτέραν. Είμαι εντελώς ελεύθερα 
χαι εις την Οιαθυσίν σας. 1 ας λοιπάς ημέρας τής Ιβοουάδος διαθέτω υπέρ των 
πολλών έργασιων μου.—Καν Μ.Δ Τσ. C h ib in -e l-K o m . Άπεστάλη εύ- 
-χαρίστως. Καν Ο. Α. Κ. Μελετην. Ζητήσατε τό Supplément Littéraire 
du Petit Parisien. Διεύθυνσις : i  8. R u e  d’ E n g h i e il, P a r i s .  
Ετήσια συνδρομή o pp. /P. Χειρόγραφον χαι χρήματα Ιλήρθησαν. Εΰ'/αρι- 
στοϋμέν. Ημερολόγια απεστάληααν. — Κον Δ. Κ. Κωνστάντζαν. Άπεστεί- 
λαμεν I υ μ να σ τ ικ ^ η ν  κ α τ ’ ο ίκον, 2 ημερολόγια καί Διαλόγους ‘Ελ- 
ληνογερμανικους. Η αποσταλεΐσα ομολογία πατριωτικού Δανείου τιμάται μό* 
νον 3 δρ. χαρτ. Χρεόνομεν τήν μερ. σας μέ διασοράν. —Δα Μ. Μπ Ζάχυν 
8ον. Νέα συνδρομήτρια Ινεγρά-ρη. Άντίτιμον έλήφθη. Εύγνωμονώ δι’ εύγενή 
προθυμίαν πρός διάθεσιν ημερολογίων —Καν Εό. Τρ. Ζητηθέ'νια μουσικά τε
μάχιά και ιρυλλχ αποστελλονται. Εχ των φύλλων έλλείπουσιν αριθμοί τινες 
εξαντληθεντες. Ιναχ Μ. Λ. Α. Αεγεον. Ευγνωμονούμεν δι’ εύγενή ποοθυ- 
μίαν. Ημερολόγια άπεστάλησαν —Καν Δ. Κ. i l .  Κύπρον. Χρήματα'έλή- 
τ,θησαν. Δεν ειγομεν την ευχαρίστησιν νά ίδωμεν τό συνιστιόμενον πρόσωπον 
—Κον Α. Δ. Ζχγαζίγ. Συμμορρούμβθα όδηγίαις σας. — Κον Κ. 11. Βου- 
•χουρίστιον. Συνδρομή Ιλήρθη. Ήμερολόγιον άπεστάλη. Ευγνωμονούμεν δι’ 
εύμενεστάτας χρίσεις. Κον Ί.,Ο ! ι:*φρ - Ζχγτ,άσ. Φρ. 26 Ιλήρθησαν 
Εχρεωστεΐτε μονον 25. Εν ιρρ. εις τήν διάθεσίν σας. Εύχαριστούμεν. — Κον 

Ν. Θ. Σφάξ. Μυρίας ευχαριστίας δι’ ώραΐον δώρον. Εόθύς ως λη-ρθή, γρά- 
φομ^ν. Καν Ολ. Ν. I . Γρίπυλιν. Έλήρθη μόνον ή δευτέρα, άλλ ’ όχι 
και η πρώτη επιστολή σας. Ημερολόγια απεστάλησαν. Εύχαριστούμεν. — Καν 
Σ. II- Σαράντα Εκν.λησσ,αΐς. Χρήματα έλήρθησαν. Θα προσπαθήσωμεν
νά σάς εύχαριστήσωμεν.—-Καν Ε. ψ  Σ ίφνον. Ούδέν έλήφθη Κον Ί .Μ π .
ΚΔΕρον Ενεκα πολλής ύλης Οεν εδημοσιευθη ειδοποίησες. Εις τό προσεχές 
άφευχτως. Κον 1 Ο. Δ- Καλχφάττον Λάβετε ζητούμενα παρ’ αυτόθι 
αντιπροσώπου μας. Κας. χ. Α. Τσ. Κ α λάμ α ς, Δ. Ί  Μ ’Α ργοστόλεον, 
Εΰ. Β. Κ. Ι θ ά κ η ν , A. Α. Χρ. Π άτρας, Ε. Γ. Λ. Τ ρ ίκ χ χ λα , Αι.Ε Α 
Α ίγεαλόν Σ άμης, Δ Κ. Β α ρ θο λο μ ιά , Π.’Ι.Χρ. Κ α λά μ κ ς, Σ.Μ. Ό λ- 
τ έ ν ιτ σ α ν , Εύ. Λ. Σχλ. Κ εφ α λ λη ν ία ν , Ν. Σπ. Ν. Η αρταρεάν, Μ.Κ.Ζ 
Σ άντα , Μ. Γ. Κ. Κ α λάμ α ς, Β. A. Α. Π άτρας, Κ. Α. Κ. Σ πάρτην, 
G. C. Κ ω νσ τά ντζα ν , Π. Μ. Μ. Π ειρα ιά . Έλήφθησαν. εύχαριστούμεν.

Σ Τ Χ Α Ϊ Λ 1 Α  Φ ΙΑ Ο Μ Ο Υ Σ Ω Ν
Την προσεχή Κυριακήν ό ^Ομιλος τών Φιλοιιούσων καλεϊ εις συναυ

λίαν πάντοτε γοητευτικήν και τερπνοτάτην τό ώραΐον κοιν ν τής 
πρωτευούσης, τό όποιον αθρόον πάλιν Οά καταπληαιχυρήση τήν ριε-

γάλην αίθουσαν, ívac επευ η̂ριήση και χειροκρότηση τους φιλοπροόδους 
τή, πόλεώς [Λας ερασιτεχνίες.

Σ Υ Μ Β Ο Υ Α Η
Πλύνετε παν πένθιμον ένδυμα μέ αφέψημα φύλλων κισσού.
Θεραπεύετε τάς χιονίστρας σας έπιθε'τουσα βρεγμένα πανιά έντός διαλελυμέ- 

νης άοαιώς άμμωνίας.
ΣΥΝ Τ Α ΓΗ

’Α γ ρ ιό π χ π ι*  ψ η τή ·  Άφου τάς μαδήσειε χαι κχθαρίσητε τάς καψαλίζετε. 
Λαμβάνετε τότε τό ηπχρ των και δι’ αύτού τρίβετε αύτάς έξωθεν. 'Ρίψατε εν
τός τού σώματός των αρκετόν άλας και άνχκινήσατέ τας, όπως άλχτισθουν 
παντού. Σουβλίσατέ τας και ενώ ψήνονται τάς βρέχετε μέ δυνατόν ζωμόν κρέα
τος. Σερβίρατε τας, στολίζουσα την άπλάδα μέ τεμάχια πορτοκαλλίου. Διά 
τού αυτού τρόπου ψήνετε και την οικόσιτον πάπιαν.

Α Ν Θ Η  Κ Α Ι  ΦΥΤΑ
’Απαράμιλλα, εκλεκτά, μεταφέροντα νοερώς εις αληθή επίγειον 

Εδεμ, με τα πολυποίκιλα φυλλώματα των,μέ τους σμαραγδίνους θυ
σάνους των, ζώσι τόν ώραίον και ποιητικόν ¡3ίον των ανθέων έν τώ 
θαλερω κήπω των ’Αδελφών Κανδώρου, έτοιμα να κοσμήσωσιν αί
θουσας και διαδρόμους και να μεταοάλλωσιν εϊς άλλους παραδείσους 
τα ενδιαιτήματα μας.

Ουδεν κομψοτέχνημα οσον πολύτιμον και ώραΐον και αν είναι, δύ- 
--αται να συγκριθή μέ θαλεραν Λατανίαν η πάχταγοτ η φίχογ σμα- 
ραγϊόφυλλον και να στολίση τόσον ώραΐα καί ποιητικά και καλλιτε
χνικά πάσαν κατοικίαν.

Ο κ. Κανδώρος έχει τό προνόμιον των εκλεκτότερων φυτών, τα  
όποΐα πωλεΐ εις τιμάς συγκαταβατικωτάτας.

Αί δια γεύματα καί γάμους και δείπνα φυσικώταται άνθοδεσμαι του, 
εν τοΐς ποικίλοις και κομψοΐς αϋτών σχήμασι, αποπνέουν μετά των 
μεθυστικών αρωμάτων των καί ίδιάζουσάν τινα λεπτότητα έκλεκτικήν, 
δι’ ήν δικαίως τόσην φήμην χαίρει τό άρχαιότατον τούτο άνθοκομ-εΐον.

Ειδοποιούνται αί χ. κ συνδρομήτσιαι τής Οικιακής, ότι ό 6ος αριθμός Ιξε- 
δόθη χαί ότι Ιντός τού μηνό; Ιχδοθήσεται ό 7ος χαι 6 -8ος πρός άναπλήρωσιν 
των καθηστερησάντων μηνών.’Επί τή προσθήκη εις τήν σμνδρομήν τής Έφημ. 
τών Κυριών τριών δρ, αί νέαι συνδρομήτριαί μας λαμβάνουσι καί την οιχιαχήν, 
εν ή τόσας χρησίμους οδηγίας διά τήν διεύθυνσιν και λειτουργίαν τού οίκου των 
άν τλούσιν.

Ή μ ε ρ ο λ ό γ ιο ν  « Έ φ ·  τ ώ ν  Κ ν ρ ιώ ν » .
‘ΙίΐΛερολόγΜί θά υίδωριεν ήριθ}ληαένα {̂ έχρι τέλους Ίανουαρίο3, 

συιχμορφούρι.εναι πρός τάς παραστάσεις τών έκ του έςωτερικου κκ συν- 
ορο{αητριών μ.ας, αϊτινες ενεκα τών καθάρσεων πολυ αργά έλάαβανον 
τά φύλλα μας και πολλά! έξ αυτών δεν έπρόφθασαν νά προκαταβάλ
λουν τάς συνδρομάς των.

σωμεν διά παντός μέσου. Διότι δέ; έτιθυμούμεν νά ειπωσι περί ήαών δτ ι 
από άνόητον φιλοστοργίαν σέ άφηχαμεν νά γίνης θύμα ένός τυχοδιώχτου·

II Τερεζα Ιπροχωρησε πρός τό μερο; τής χομήσστ,ς μέ σπινθηοοβολούντας 
τούς οφθαλμούς.

— Σας ειπον ήδη να σιωπήσητε, ειπ·. προσπαθούσα νά χρατήση τήν άγα- 
νάχτησίν της.’Αφού βμως έτολμήσατε νά έπαναλάβητε τήν λέξιν τυχοδιώκτης, 
μάθετε, 5τι άμα τελεσθή δ μετά τού Λανζελϋ γάμος μου, θά χάμωμεν καί 
εκείνος καΙ_ έγώ δ,τι είναι άνθρωπίνως δυνατόν διά νά άποδεί^ωμεν ότι τυχο- 
διώχτρια είσθε σεις, σεις, ήτις άγνοώ διά τίνων μέσων μάς έκλέψατε τήν μη
τέρα μα; καί έσφετίρίσθητε τήν θέσιν της.

«Δέν ειξεύρω πώς θά τό κατορθώ ωμεν τούτο...............ε.ιμ*'· όμως βεβαία
βεβαιότατη, μέ ακούετε ; δτ* θά τό χατορθώτωμεν.

«Είναι ετος δλοκληρον τώρα πού βλέπω τήν νύκτα τό ίδιον δνειοον. Βλέπω 
τήν μητέρα μας, τήν αληθινήν μητέρα μας, έγκχταλελειμμένην χαί μάλιστα 
αλυσσόδετον ει; άπόκρυφόν τι μέρος.

«Και τήν βλέπω νά κλχιη, χαί νά μας φωνάζη χαί νά τείνη πρός ή μας 
τά ; χειράς της . . . .  και, Ιπειτα βλέπω τον ’Ανδρέαν νά τήν επαναφερη εδώ, 
ε·: αυτήν τήν οικίαν,οπού χατελάβετε τήν θέσιν της κατηραμένον όν !

Η Τερέζα ειχε «θασει εις τό μή π-ραιτέρω τής άγχνακτήσεω; χαί τής 
αργής.

(Ωμίλει ώσει πράγματι εΤχενιδή,οσα άφηγειτο.
Οι Οφθαλμοί της ησαν τρομακτικώς διεσταλμένοι, οΐ ρώθωνές ττ ς̂ έπάλ- 

λοντο, αί χειρες της έτείνοντο ποός τήν λατρευτήν έκείνην μητέρα.ην έπεθύ- 
μει νδν διακαώς,οπως άλλοτε έπεθύμει αυτήν ή Φράγκα άλλά μετά ζέσεως 
καί όρμής έτι σφοδροτέρας.

Η Ναδυνα αγέρωχος Χαί Ιμπλεως περιφρονήσεως δέν άπεκοίνετο, έπιτηροΰ»* 
τον Χριστιανόν,ού ή ώχρότης είγεν επανέλθη.

— υπελαβεν ή Τερέζα, ό 'Ανδρέας θά μου τήν άποοώση, καί τότε άλ- 
αοιμονον εις σάς! Λιοτι θά είμαι άμείλικτος δι* υμάς, ακόμη περισσότερον ή 
όσον υπήρξατε σεις δι’ έκείνην.

« ’Ενθυμηθήτέ το καλά.
Καί κεραυνοβολβύσα τήν Ναδ.'ναν διά τής άγερωχοτέρα; αυτής περιιρρονή- 

σεως, ή νεάνι; κατηυθύνθη πρός τήν θύοαν.
— Πού πηγαίνεις ; ήρώτησβν ή κόαησσα, προσπαθούσα ν ’ άντιτάςη ήρε- 

μ'.αν καί τόλμην κατά τή ; έςεγεοθειση; θυγατρο; τη ;. Σέ διατάσσω νά με- 
ταβής εις τό δωμάτιόν σου καί νά περιμείνης έκ-εί τάς διχταγάς μ0υ.

— Δέν έχω νά λάβω διχταγάς άπό σάς, ειπεν ή Τερέζα σταματώσα καί 
άτενίζουσα τήν κυοίαν 3έ Ροσεβέλ άπό κεφαλής μέχρι ποδών. ’'Αλλως τε εί
μαι Ινήλικος σήμ-Ρ'.ν, καί απόψε άναχωρώ έκ τής οικίας τού πατρός μου. 

Χωρίς ν’ άναμείνη τήν άπάντησιν τή ; κομήσσης ή Τερέζα άπεαακούνθη.

'II Φράγκα ή δπο'α είχε άχούση τάς φωνάς τών δύο γυναικών, εύρέθη εις 
τόν θάλκμον τής αδελφής της συγχρόνως μετ’ αυτής.

— θεέ μου ! Τερέζα μου, άνέκραξεν ή άπχθής Φράγκα, κατά τήν στιγμήν 
έκείνην τεταοαγμένη δεκάκις πλειότερον τής πρωτοτόκου αδελφής της, ά ! θεέ 
μου, Τερέζα μου, τί συμβαίνει ;

— Νά, άνήγγειλα τόν γάμον μου εις τόν κόμη τα καί τήν κόμησσαν δέ Ρο
σεβέλ, καί έπειδή ή τελευταία αϋτη μέ προσέβαλε χονδροειδέστατα άναχωρώ 
άμέσως.

’Εν βιαίω κίνήματι, ή Φράγκα ύψωσε τάς δύο αυτής χεΐρας περιπλ. έγδην 
υπέρ τήν κεφαλήν της.

"Ολαι αί αρθρώσεις αυτής έτριξαν ταύτοχρόνως.
— ΤΑ ! άνέκραξεν, αυτό έφοβούμην και έγώ . . . .  Αυτό έφοβούμην καί δέν 

τό ελεγα εις κανένα καί ε/ω τώρα νά κοιμηθώ τόσους μήνας.
Χωρίς νά φαίνεται δτι ακούει τήν αδελφήν της ή Τερέζα εσυρε βιαίως τό 

σύρμα τού κώδωνος-
'Υπηρέτρια ένεφανίσθη.
— Νά οέρετε έδώ τάς δύο μου δερμάτινους βαλί'ζας, διέεαξεν ή δεσποινίς 

δέ Ροσεβέλ.
Ή θαλαμηπόλο; έξήλΟεν άφωνος καί ταχεία ως σκιά.
'Η Φράγκα έπεκσλέσθη δλην αυτής τήν βούλησιν διά νά συγκρατηθή.
Σχεδόν τό καιώρθωσε.
— Καί μέ ποιον θέλεις νά νυμφευθής, Τερέζα ; ή ρώτησε τήν άδελφήν της»
— *Ω 1 τό μαντεύεις βεβαίως.
— Μέ τόν ’Ανδρέαν Δανζελύ, δέν εΤν* Ιτσι ;
— Ναί.
— Καί αυτός σέ συμβουλεύει νά φύγης άπό ή μ ά ;;
— Ναί, άλλά υπό Iva όρον — ότι καί έν τώ  παοό'τι καί έν τω μέλλοντ 

δέν θά τού διύσω έγώ λεπτόν.
— Λέγεις τήν άλήθειαν; ( ’Ακολουθεί)


